
  


  
    
  


  
    Pigmalió és una comèdia en la qual el llenguatge és l’element clau que transforma una noia senzilla, malparlada i inculta, en una persona refinada, subtil i, finalment, lliure, mestressa de si mateixa. Segons apunta Francesc Vallverdú en el pròleg, aquesta obra «té un interès sociocultural que va més enllà de la simple intenció teatral, baldament siguin moltes les qualitats escèniques, cosa que ha estat unànimement reconeguda per la crítica».
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  Pròleg


  Pigmalió té un interès sociocultural que va més enllà de la simple intenció teatral, baldament siguin moltes les seves qualitats escèniques, cosa que ha estat unànimement reconeguda per la crítica. Quan Bernard Shaw estrenà el seu Pygmalion l’any 1913 —inspirant-se en el mite clàssic de l’escultor xipriota que s’enamora de la seva estàtua, Galatea, a qui Afrodita dóna vida— traslladà el mite en una societat moderna, la societat anglesa, que encara vivia les darreres ramalades de l’època victoriana. Segons confessa el mateix Shaw, el propòsit principal de la seva obra no era pas fustigar el classisme de la societat britànica, com ha assenyalat una part dels comentaristes, sinó fer una crítica particular a l’ús de l’anglès: «Els anglesos», diu Shaw en el seu pròleg, «no tenen respecte al seu idioma i no volen ensenyar els seus fills a parlar-lo. El pronuncien tan horriblement que ningú no pot aprendre, tot sol, a imitar-ne els sons. És impossible que un anglès obri la boca sense fer-se avorrir i menysprear per un altre anglès». (Shaw, com a bon irlandès, tenia la pruïja de parlar un anglès millor que els mateixos britànics).


  Les paraules de Bernard Shaw poden semblar sorprenents, perquè desbaraten el tòpic sobre la gran cura dels anglesos en l’art de la paraula i sobre l’assumpció que el domini de «l’anglès de la reina» és un índex educatiu de pertinença a les classes superiors. De fet, al llarg del seu pròleg, l’autor fa una defensa, a vegades ingènua, de la Fonètica i de Henry Sweet, un foneticista anglès, en el qual s’inspira el protagonista del seu Pigmalió, el professor Higgins. La insistència de Shaw en la Fonètica és tanta que, al capdavall, el lector acaba creient-se que, en efecte, Pygmalion és una «obra didàctica», destinada a fer entendre als espectadors que el miracle d’arribar a parlar bé, que s’opera en Galatea-Eliza, és possible per a qualsevol mortal que s’ho proposi fermament. Escoltem l’autor: «És tan intensament i intencionadament didàctic, i el seu tema, al mateix temps, és tan àrid en si, que no em puc estar d’alegrar-me pels seus èxits, pensant en els corifeus de la crítica, els quals no paren de dir que l’art no ha de ser mai didàctic. Heus aquí la prova que el meu punt de vista és ben fonamentat».


  Però, malgrat les afirmacions de Shaw, la seva obra és molt anglesa no pas pel fet que els anglesos parlen «molt malament» la seva llengua, sinó perquè en aquesta societat, més que en cap altra, les diferències es marquen també molt en el tipus de llengua que utilitzen els diferents grups socials. No debades els anglesos són els inventors dels conceptes «col·loquial» i «estàndard» (colloquial English / standard English), els primers teoritzadors dels registres lingüístics, i, en definitiva, ha estat la societat anglesa, on han aparegut les doctrines de Bernstein sobre «codi elaborat» i «codi restringit».


  Sigui com sigui, Pygmalion sembla per definició una obra «intraduïble». I no em refereixo aquí a les dificultats lingüístiques que presenten els diversos dialectes i registres utilitzats al llarg de l’obra, tan típicament anglesos que són impossibles de traslladar a una altra llengua, sinó sobretot a la filosofia lingüística de fons, que Shaw no vol o no pot veure, perquè ell mateix formava part de la societat que assumia plenament aquella filosofia.


  En principi, resulta difícil d’imaginar que les incidències d’aquesta obra es puguin donar en una societat com la catalana. Només una minoria exigua de ciutadans (escriptors, alguns professors, uns quants professionals i poques persones més) tenen una sensibilitat lingüística prou desenvolupada per distingir entre català col·loquial i català estàndard, i, encara, aquesta minoria no ha tingut tradicionalment cap pes social determinant. Per citar només un exemple poc important, i en el qual no té cap influència el castellà, l’ús indiscriminat que es fa de l’article personal demostra, a parer meu, la poca consciència lingüística que tenen els catalans en la distinció entre registres informals i formals (per exemple: quan es pot dir «l’Aramon» o «en Jordi Pujol» i quan cal dir «Aramon» o «Jordi Pujol»?). Si aquesta mena de distincions, tan elementals en l’ús de qualsevol llengua, se’ns dilueix en la parla de cada dia, com pot resultar versemblant la faula del Pigmalió lingüístic?


  Joan Oliver, però, va fer front al repte. I de tal manera que la seva proposta, en línies generals, resulta «convincent». Com se’n va sortir? Em primer lloc, perquè no féu una simple traducció de l’obra, sinó una adaptació: el Londres post victorià es convertia en la Barcelona dels anys 50, quan els efectes de la guerra ja començaven a pal·liar-se. En segon lloc, perquè més que una «faula fonètica», el Pigmalió d’Oliver és una «faula lingüística», integrant una de les poques distincions que perceben els catalanoparlants: la distinció entre el «mal català» de les classes populars barcelonines, sobretot si conté elements aixavats, i el «bon català» dels barcelonins cultes.


  Probablement, Oliver va escriure la seva adaptació en un moment històric idoni: podia certament ambientar el seu Pigmalió als 20 o 30, però no pas als anys 40 —la burgesia catalana passava una etapa de defecció massa generalitzada per fer creïbles les situacions descrites—, ni tampoc als anys posteriors, en què l’apitxament ha anat progressant entre la joventut, fins a atenuar les «diferències» de classe, i ha fet aparèixer en el pla fonètic un neo-xave, pràcticament general a Barcelona i als seus voltants.


  Tot i que el Pigmalió d’Oliver té cinc actes com el Pygmalion de Shaw i els personatges són de fet els mateixos (el professor Higgins és el professor Jordana; el coronel Pickering, el coronel Fontanella; Eliza Doolitle, Roseta Fernandes, etc.), l’adaptació catalana allarga certs passatges i n’escurça d’altres, modifica algunes intencions del dramaturg irlandès i, en definitiva, catalanitza tant com pot la història.[1] Per això, aquest Pigmalió ens resulta avui tan «oliverià».


  L’adaptació catalana de Pigmalió es publicà per primera vegada el 1957 (Barcelona, Editorial Nereida), el mateix any en què fou representada per la companyia ADB, primerament al teatre de «La Faràndula» de Sabadell i després al Palau de la Música Catalana de Barcelona. L’any 1969 vaig fer a Joan Oliver algunes observacions sobre certes incongruències lingüístiques que s’havien esllavissat en el seu text, i l’autor ha volgut incorporar-les en la present edició. Posat a la feina, Oliver no s’ha limitat a introduir aquests petits canvis, sinó que ha fet una profunda revisió de l’obra —incloent-hi la supressió d’alguns passatges—, que n’ha millorat notablement el text. Podem considerar-la, doncs, com l’edició definitiva.


  En l’edició de 1956, Joan Oliver incloïa un text breu, amb el títol de «Quatre paraules», que era un homenatge a Salvador Espriu per la seva Primera història d’Esther, paraules que són d’una generositat poc freqüent entre la gent de ploma. Malgrat el caràcter històric d’aquest text, l’hem volgut conservar, si més no com un tribut a la memòria del demiürg de Sinera, desaparegut ara fa un any.


  
    FRANCESC VALLVERDÚ


    Barcelona, 22 de febrer de 1986

  


  Quatre paraules


  Entre nosaltres tothom ha oblidat, des d’un començament, que el teatre és sobretot literatura. Hem pagat i encara paguem aquesta gravíssima culpa. Cal reconèixer que els nostres comediògrafs no dominen l’art d’escriure i que a penes tenen res per dir; les excepcions són tan admirables com escasses. Comptem amb una tradició modesta, però respectable, que no hem sabut aprofitar en sentit positiu. Circumstàncies externes han vingut a empitjorar el quadre. I avui podem dir —exagerant una mica la nota perquè tothom se n’adoni— que el teatre català és un magnífic solar: runa, pedregam, no poques barraques i algun quiosc de guix, d’estil vagament balcànic. Caldria ara procedir a netejar el terreny, a aplanar-lo, a preparar l’excavació dels fonaments. Per tal que un dia els homes de la segona renaixença poguessin començar a bastir, jo proposaria als comediògrafs d’avui i de demà un punt de partida, un exemple solitari, una pedra angular per al futur edifici: la Primera història d’Esther, no tant pels valors estrictament escènics que pugui contenir com per la seva rica solidesa literària i lingüística i la seva transcendència moral i, en definitiva, humana. En el millor dels casos, doncs, el nostre teatre viu només el temps de l’esperança.


  
    JOAN OLIVER


    Octubre de 1957

  


  Aquesta comèdia va ser estrenada al teatre de «La Faràndula» de Sabadell, el dia 26 de maig de 1957, i dos dies després, fou presentada des de l’escenari del Palau de la Música Catalana de Barcelona, per l’Agrupació Dramàtica de Barcelona, del Cercle Artístic de Sant Lluc, sota la direcció de Montserrat Julió i amb el següent


  REPARTIMENT
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  L’acció passa a l’època aproximadament actual, a Barcelona.[2]


  Acte primer


  (Carrer de Sant Pere més Alt i atri del Palau de la Música Catalana, a Barcelona, a la sortida d’un concert. Plou torrencialment; llamps i trons. Alguns assistents ressaguers hi han quedat assetjats per la pluja. Alguns transeünts hi han buscat sopluig. Hi ha, entre altres, la SENYORA FORTUNY i CLARA, la seva filla, vestides amb distinció, i MARTÍ JORDANA, molt ocupat a escoltar els altres i a prendre notes en una llibreta. Són les nou de la nit d’un dia d’hivern. Toquen hores a l’església veïna).


  CLARA: Tinc els peus gelats! No sé pas què pensa aquest Toni! Fa més d’un quart que ha anat a buscar un taxi…


  SENYORA FORTUNY: No tant, dona. Però, vaja, ja podria ser aquí.


  EL DESCONEGUT: No es facin il·lusions, senyores. Fins a dos quarts de deu tocats no trobaran cap cotxe lliure. Abans s’han de buidar els teatres i els cines.


  SENYORA FORTUNY: Però això no pot ser! Necessitem un taxi de seguida. És tard i vivim lluny.


  EL DESCONEGUT: Paciència, senyora. No se’n treu res de fer-se mala sang.


  CLARA: El que passa és que en Toni és un encantat. Quan hem sortit s’ha deixat prendre tots els cotxes que s’esperaven aquí, a la placeta.


  SENYORA FORTUNY: Com que en aquell moment no plovia… Pots comptar que ara fa tot el que bonament pot.


  CLARA: Bé hi ha qui en troba. La Via Laietana en va plena… Mira, ja és aquí, el babau…! I és clar, ve sense cotxe.


  (TONI arriba corrent; en entrar a l’atri tanca el paraigua; porta les sabates i els baixos dels pantalons xops. És un jove d’una vintena d’anys, ben vestit).


  CLARA: Què…? Res! Ja m’ho afigurava.


  TONI: No es troba un taxi per remei.


  SENYORA FORTUNY: Però, Toni!


  CLARA: Ets un enze. Potser creus que l’hem d’anar a buscar nosaltres!


  TONI: Us dic que tots els que passen van plens. La pluja ha vingut tan de sobte que quasi ningú no duia paraigua. He anat fins a Urquinaona, he seguit Ronda amunt…


  CLARA: I no has arribat fins a la Plaça de Catalunya?


  TONI: No n’hi havia cap.


  CLARA: Però hi has arribat o no?


  TONI: És clar que hi he arribat! En travessar-la corrent és quan m’he enfangat les sabates… Mireu com vaig! M’he esperat una estona a la vorera de l’estació de Sarrià… Tots passaven de llarg!


  CLARA: Tu no has anat enlloc!


  SENYORA FORTUNY: La veritat, fill meu, és que no et saps espavilar. Apa, vés; prova-ho una altra vegada. Suposo que no hem de passar la nit aquí!


  TONI: Si us hi entesteu, hi torno. Quedaré més xop del que estic, i tot per res!


  CLARA: Així, doncs, hem d’esperar que surti el sol? Vols que pesquem una pulmonia?


  TONI: Bé, bé. Què hi farem! Me’n torno a xipollejar i millor que tingui sort!


  (Obre el paraigua i arrenca a córrer, però ensopega aparatosament amb ROSETA, la florista. La panera de les flors se’n va en orri. Un llampec enlluernador, seguit d’un tro, il·lumina l’accident).


  ROSETA: Pasterada! Tot a can Taps! Que té elssuis al clatei aquet pera?


  TONI: Perdoni…, dispensi.


  (Fuig corrent).


  ROSETA (recollint les flors i tornant-les a posar a la panera): És aixòs lo que aprenen als col·lègits de pago? L’estapliment a la missèria! I amb el fangueig que hi ha! Aquesta sí que serà la nit del lloro! Tot per culpa d’un mec que més valdria…


  (S’asseu a terra, recolzada a la columna prop de la SENYORA FORTUNY i va arreglant i triant les flors. Té uns divuit anys; va malgirbada i bruteja, sobretot dels cabells. Porta un abrigot curt de mànigues, que li arriba just als genolls. Dessota es veu una brusa d’un color indefinit i un davantal que havia estat blanc. El calçat és miserable. Però, amb tot, el seu rostre i els seus moviments són graciosos).


  SENYORA FORTUNY (interrompent-la): No digui més impertinències, noia; que el meu fill ho ha fet sense voler.


  ROSETA: Òndia! Ves por on és fill de vostè! Dòs, goiti, ja podria pagar-me la mercancia avariada. Repari quina púrria de claveis! Perquè a mi no me les regalen. Tinc que retratar-me, comprèn el xesto?


  (Fa el gest de pagar).


  CLARA: Pagar-li les flors? Què s’ha cregut? Perquè no anava més amb compte.


  SENYORA FORTUNY: No siguis així, nena. Ella viu de les flors que ven. Tens dos duros?


  (CLARA forfolla de mala gana el portamonedes).


  Dóna-me’ls.


  CLARA: Ets de bona fe, mamà!


  SENYORA FORTUNY: Et dic que me’ls donis. (Dóna els bitllets a ROSETA). Té, noia, per les flors fetes malbé.


  ROSETA: Moltíssimes gràcies, i que Nostre Senyor elss hi conservi i elss hi umenti.


  (Besa els bitllets i se’ls guarda en una bossa que porta lligada al cinturó).


  CLARA (baix): Deu pessetes llençades! No les val tota la panera.


  SENYORA FORTUNY: Calla, nena. Deixa-ho córrer.


  ROSETA (mirant-se-la amb atenció, des de terra): Ia es veu, ia, que és una bona senyora! Si totes fossin com vostè, ànsia Manela!


  SENYORA FORTUNY (baix a ROSETA): I tu calla també, si et plau. I una altra vegada no facis tants escarafalls!


  ROSETA: Io no sóc de fusta. I quan em trepitxen el voraviu, m’exclamo! Una servidora tamé tinc la meva carnadura, què es creuen!


  (FONTANELLA, senyor de certa edat, amb l’aspecte de militar, d’aire afable i comunicatiu, arriba corrent a aixoplugar-se a l’atri. Tanca i sacseja el paraigua. Porta els baixos dels pantalons mullats i arromangats. Ocupa el lloc que CLARA ha deixat vacant en retirar-se cap al fons, indignada per la feblesa de la seva mare).


  FONTANELLA (somrient, mentre tanca el paraigua): Un temps deliciós!


  (Parla amb accent lleugerament estrangeritzat).


  SENYORA FORTUNY: Sembla que ara no plou tant!


  FONTANELLA: Vol dir, senyora? Tinc por que n’hi hagi per estona! (Mira el cel. Un llampec i un tro; la pluja es referma). Què li deia?


  (Recolzant els peus en la columna es desfà la gira dels pantalons).


  ROSETA (prova d’entrar en conversa amb FONTANELLA): No s’ho cregui. Ia vorà com aquest derrotxe d’aigua aviadet farà figa. (Pidolaire i afectuosa). Au, senyor xeneral, compri-me’n una dotseneta!


  (Li allarga un ram de clavells).


  FONTANELLA: Em sap greu. No tinc moneda petita.


  ROSETA: Ui, perxò no estigui! La casa és forta. Hi ha canvi.


  FONTANELLA: De cent pessetes? No porto bitllets més petits.


  ROSETA: Fica-me’l aquí que no tinc butxaques! Qui sap on seria si tingués vint uis de bou! Au, grati’s l’armilla, salau, veiam si troba suelto!


  FONTANELLA: No et dic que no en tinc! (Forfollant per les butxaques). Ah, mira! Aquí surt una moneda estranya… Si la vols…


  ROSETA (prenent la moneda): Deu ralets! Mai menos! N’hi ha per un llangüet! Tingui, cavaller.


  FONTANELLA: No, gràcies. Te les regalo.


  UN DESCONEGUT (a ROSETA): Al tanto, nena! Aquí darrere hi ha un tio de la secreta. Si es pensa que demanes caritat, palmes.


  ROSETA: Io, caritat? (Ofesa). On és el sera?


  (Esverada mira a una banda i altra).


  EL DESCONEGUT: Allà al racó. Mira com va prenent notes…


  ROSETA (espantada): Io no fai mal a ningú! Sóc pobra, pro tan honrada com la primera. Em dedico a la compra-venta, què passa?


  FONTANELLA: No cridis. Ningú no et molesta.


  ROSETA: Es veu que si una no té una tenda amb un bon raig de pluja a l’escaparate i un lletrero que digui fleurs pour vous, ja es pensen que una va contra l’aixuntament i me l’emmanillen com un axioma!


  (Aldarull general. La majoria dels espectadors van a favor de la noia, però reproven el seu excés d’escarafalls).


  DIVERSES VEUS: Què és aquest escàndol…? Calleu, si us plau…! No n’hi ha per tant…! Però si ningú no li ha dit res?


  (Alguns dels més pròxims proven de calmar ROSETA i fins i tot li donen copets a l’esquena. Els més allunyats contribueixen al tumult en voler aclarir el que ha passat).


  Què ha estat… Algun lladregot…! Què ha fet…? Sembla que l’han atrapada in fraganti…


  ROSETA (creient-se amenaçada es precipita cap a FONTANELLA, que s’havia apartat d’ella i crida): Senyor, vostè em guardarà de mentir! Digui la vritat: li he pispat algo? Li he tocat un fil de la roba? Em defenso les monxetes com un altra! Senyor, no dixi que em duguin al jusgat de guàrdia, que el meu pare em freixiria a garrotades! Que em registrin!


  UN PLAGA (fent acció d’anar-la a escorcollar): Amb molt gust, prenda! Som-hi!


  ROSETA (rebutjant-lo amb una empenta): Puixa aquí dalt i voràs ta tia! Sinvergüensa!


  (Rialles generals. Desesperada, assenyalant JORDANA, que pren notes amb rapidesa).


  Oi que sí! Aquell paio va possant tot el que dic en el seu cartipàs! Pobra de mi!


  JORDANA (s’obre pas cap a ROSETA, els altres els envolten): Es pot saber què li passa a aquesta mossa? Per qui m’ha pres?


  EL DESCONEGUT: No, m’hi jugaria un peix. No ho és, de la poli. Fixeu-vos com va calçat. (A JORDANA). Aquí, la nena, l’ha pres per altre. S’ha cregut que era de la bòfia.


  JORDANA: Bòfia, oi? (En pren nota).


  EL DESCONEGUT: Home, a mi no m’emboliqui…


  (S’aparta, recelós).


  ROSETA: Li juro per la salut de la mama, en pau descansi, que io no en fai de cosses lletxes!


  JORDANA (imperiós, però de bon humor): Calla, si pots, florista. No diguis més bajanades. És que tinc pinta de policia, jo?


  ROSETA (encara amb desconfiança): Dòs llavonses, a què treu nas aixòs d’apuntar tot lo que dic, com un txibato? Qui sap quins penxaments em carrega! Ensenyi-m’ho, si és tan maco!


  (JORDANA li posa el quadern davant els ulls. Molts s’arremolinen al voltant de ROSETA i JORDANA i intenten llegir les notes).


  Uix! No els estenc, aquets gargots!


  JORDANA: Jo sí, escolta (llegeix amb la fonètica de ROSETA): «Que té elssuis al clatei aquet pera…? Mai menos! N’hi ha per un llangüet!».


  ROSETA (plorosa): No es pensi que ho hai dit com un despreci, aixòs del llangüet! Ha estat per riure! (A FONTANELLA). Que parli aquet senyor! Li ha faltat el respecte una servidora?


  FONTANELLA: No, en absolut. (A JORDANA). Si de debò és de la policia, li he de dir que la noia no s’ha propassat en res. Altrament suposo que té dret a vendre flors i a fer-ne la propaganda.


  (Petit aldarull. Tothom coincideix en un moviment d’antipatia envers el qui creuen que és policia).


  DIVERSES VEUS: Té tota la raó! Sempre es fiquen on no els demanen…! Es deu pensar que així fa mèrits… S’hauran de sospesar les paraules…! O sortir al carrer amb morrió…!


  (ROSETA, en veure que tothom es posa de la seva banda, pren una actitud de repte envers el suposat policia).


  EL DESCONEGUT: Però que no ho veieu que aquest senyor, poc ho és de la secreta? Només heu de mirar-li les sabates. Deu esser un plaga que ens està prenent el pèl!


  JORDANA: Sou molt llest, jove! Ja es coneix que heu nascut a l’Alt Empordà!


  EL DESCONEGUT (atònit): Qui us ho ha dit, mestre?


  JORDANA (somrient): Això és cosa meva! (A ROSETA). I tu, com és que t’has allunyat tant dels teus barris? Perquè, si no m’erro, tu vas néixer al Poble Nou, exactament als casalots de Marbella.


  ROSETA (estupefacta i tornant a sentir recel): Sinem. Pro allà no hi poden viure ni les txinxes. I servidora és persona. (Ploriquejant). Aviam si ara ressultarà que mudar-se de barri tamé té càstig? Una, no pot buscar el seu acomodo?


  JORDANA: Per mi pots viure a les faldes del Tibet, si vols. Però no gemeguis més, carat!


  FONTANELLA: Vaja, petita, calma’t. No has de témer res.


  ROSETA: És que io sóc una noia honrada!


  EL BADOC SARCÀSTIC: Atenció, escoltin! Aquest home que ho endevina tot, vejam si em diu el barri on m’he criat…


  JORDANA: A l’esquerra de l’Eixample, pels volts d’Aribau.


  EL BADOC SARCÀSTIC: Clavat! Ho sap tot! Quina fura!


  ROSETA: Pro aixòs no és motiu per fer-me la llesca.


  EL BADOC SARCÀSTIC: Ni a tu ni a ningú que estigui dintre de la llei. Si és policia, que ho digui d’una vegada. Que ens ensenyi la xapa!


  ALGUNS (animats per aquesta exigència): Això… Que ens ensenyi la xapa…! La xapa…!, la xapa!


  ROSETA: No, a vostès no hi ha por que els fagi la santíssima! Només a mi perquè sóc una noia sola i en sense influències!


  FONTANELLA: Però filla meva, calla només. No siguis carregant.


  EL BADOC SARCÀSTIC (amb la intenció de fer quedar en ridícul a JORDANA): M’agradaria saber si el doctor setciències és capaç de dir-nos d’on és el senyor.


  (Assenyalant FONTANELLA).


  JORDANA: Aquest senyor…, aquest senyor és de l’Alguer…


  FONTANELLA (admirat): Exacte!


  JORDANA: … a l’illa de Sardenya, on es parla el català, i ha viscut molt anys a Xile.


  FONTANELLA: Extraordinari! Fa pocs dies que he arribat de Valparaíso!


  (Rialles i gatzara entre els circumstants. Reacció favorable a JORDANA. Exclamacions admiratives).


  DIVERSES VEUS: És fantàstic…! Quin home…! Sembla mentida…! Com s’ho deu fer? És un bruixot…!


  FONTANELLA (cortesament, a JORDANA): Em permeteu una pregunta? No sou pas artista de varietats, d’aquests que endevinen el pensament? Una mena d’Onofrof?


  JORDANA: No, senyor. Però potser algun dia em decidiré a provar-ho.


  (Mentrestant la pluja ha amainat. Alguns espectadors se’n van).


  ROSETA (volent mantenir l’interès sobre la seva persona): Ah, ia deia io? (Amb menyspreu). Un còmic dels que diuen la bona ventura. Podé es pensa que io sóc xitana i té canguelo que li sonsaqui la clientela!


  CLARA (emergint del fons, en el súmmum de la impaciència): Aquest Toni faria perdre la paciència a un sant!


  JORDANA: El Maresme…


  CLARA: Pot guardar-se les seves observacions impertinents.


  JORDANA: Ah, perdó. Dec haver pensat en veu alta. Ha estat sense voler…


  SENYORA FORTUNY (posant-se al costat de CLARA): Clara, prudència!


  JORDANA: En canvi la seva mamà prové del Pla de Bages.


  SENYORA FORTUNY (acostant-s’hi): Ho ha endevinat! Fins als divuit anys vaig viure a Manresa. És prodigiós!


  JORDANA: M’ho afigurava. (A CLARA). Vostè, senyoreta, el que vol és un taxi, oi?


  CLARA (amb urc): Penso que vostè i jo no hem estat presentats…


  SENYORA FORTUNY: Per Déu, Clara, no siguis així… (A JORDANA). Ah, senyor, no sap pas com li agrairia que ens trobés un cotxe!


  (JORDANA fa un xiulet estrident amb els dits a la boca, de cara al carrer).


  EL BADOC SARCÀSTIC: Bufa, quins pulmons!


  SENYORA FORTUNY: Gràcies, és molt amable.


  ROSETA (encara ressentida, remugant): Ah, sí! Que no se’n desfagi. Per les finolis, tot! Io sóc una pelada i la meva honra es pot tirar al fems!


  (Arriba corrent un VENEDOR DE DIARIS d’uns deu anys. Porta la mercaderia protegida per una carpeta d’hule tronada).


  VENEDOR DE DIARIS: Ciero! Prensa! (A FONTANELLA). Prengui’m el Tebeo, senyor! Para niños y adultos!


  (Ven alguns diaris entre els presents. Compta els seus diners i després s’acosta a ROSETA).


  Tens rúbies, còlega?


  ROSETA: Rúbies? Ni amb signos, crio!


  VENEDOR DE DIARIS: Io, crio? (Dóna un pessic al braç de ROSETA).


  ROSETA: Ui! M’ha pessigat, el bestiota! (Va per aixecar-se i perseguir el noi, però s’adona que és inútil. Cridant). Creminal!


  VENEDOR DE DIARIS (que ha fugit com un llamp, mentre va allunyant-se): Ciero…! Prensa! Cieroo…! Preensa…!


  JORDANA: No s’han adonat que ja fa estona que no plou?


  EL DESCONEGUT: És veritat! Haver-ho dit abans! Ens hauríem estalviat tanta xerrameca… (Tot d’una es palpa l’indret de la cartera). No! No ha passat res. A vegades en aquestes aglomeracions…


  (S’allunya amb aire desdenyós).


  EL BADOC SARCÀSTIC (a JORDANA): Escolteu: jo també us diré d’on heu sortit vós: de Sant Baudili de Llobregat; i trobo que tindríeu de tornar-hi.


  JORDANA (corregint amablement): Baldiri, no Baudili. O si voleu, Sant Boi.


  EL BADOC SARCÀSTIC: Jo no m’atrevia a dir-ho tan clar. Gràcies professor. Hasta la vista!


  (Saluda amb aire burleta).


  SENYORA FORTUNY: Ara sí que no plou. Anem, Clara, prendrem el tren de Sarrià.


  CLARA: I caminarem un quilòmetre? Per postres!


  SENYORA FORTUNY: No exageris. Pel camí potser trobarem un taxi.


  (Comença a passar).


  CLARA (després de resistir-se un moment): Quin fàstic!


  (Se’n va. Només queden JORDANA, FONTANELLA i ROSETA, que continua arreglant la seva panera i queixant-se de tant en tant a mitja veu).


  ROSETA: Vida més arrastrada! Total per quatre pàfies. I a sobres et tracten com si fossis un desperdici.


  FONTANELLA (acostant-se amablement a JORDANA): Les vostres remarques m’han interessat moltíssim… Com ho feu?


  JORDANA: Senzillament: una mica d’orella i una mica de memòria. Altrament, fa temps que em dedico a l’estudi de la fonètica. És la meva professió i la meva mania. No he de negar que he arribat a resultats satisfactoris. Per exemple: tothom és capaç de distingir l’accent d’un mallorquí o d’un lleidatà. Però jo primfilo més: puc determinar l’indret on ha nascut o s’ha criat un català amb un marge d’error mínim. Fins i tot percebo els matisos fonètics i el vocabulari dels diferents barris de Barcelona.


  ROSETA (monologant): Quines penques! Ficar-se amb una noia com io… Com si una fos una perdis!


  FONTANELLA: I això us permet guanyar-vos la vida?


  JORDANA: Esplèndidament. Vivim una època d’esnobisme. El nou ric impera i paga. Els antics drapaires ara són milionaris. Vesteixen bé i viatgen amb grans automòbils, però, generalment, així que obren la boca ensenyen el llautó, es delaten. Per a aquestes persones, les meves classes de fonètica són indispensables…


  ROSETA: Els uns, la blíbia i els altres, ni cinc de calaix!


  JORDANA (a ROSETA, esclatant): Què remugues? Calla, o fes la teva via!


  ROSETA (plantant-li cara): Aixòs és la via pública!


  JORDANA: Una noia com tu, amb una prosòdia tan anàrquica i un vocabulari plagat de barbarismes, no té dret a res, ni a viure! Considera que, al capdavall, ets una criatura humana, amb l’ànima corresponent i dotada del diví privilegi de la paraula, que el teu idioma natiu és el de Ramon Llull, d’Ausiàs March i de la versió de l’Odissea. Si en lloc de farfallar sons indistints com una òliba, tractessis de parlar com una persona…


  ROSETA (atabalada, però defensant-se): Fuixiu, el catredàtic! Barreixat fa catorsse. És de por, aquet numbro! Pro d’aquí no me’n treu ni a espentes! Moca’t!


  JORDANA (traient-se precipitadament la llibreta): Déus immortals! Quina música! (Fa unes apuntacions i després les llegeix en veu alta, imitant la fonètica de ROSETA). «Fa catorsse. És de por aquet numbro. No me’n treu ni a espentes. Moca’t…».


  ROSETA (admirada de la imitació): El paiet té gràcia! Què és ventrícolo vostè, per un casual?


  JORDANA (a FONTANELLA): Veieu aquesta mossa? Usa un llenguatge canallesc i una fonètica nauseabunda que la mantindran en la més negra misèria durant tota la seva vida. Doncs bé: en sis mesos em veig amb cor de fer-la passar per una gran senyora en una recepció aristocràtica. Això és el que he fet amb una colla de pervinguts. Amb el que ells em paguen, em puc permetre el luxe d’esmerçar moltes hores en els meus treballs científics de fonètica i lingüística, i, de tant en tant, encara em queda temps per compondre poemes a la manera de Jordi de Sant Jordi.


  FONTANELLA (estupefacte): Quina coincidència!


  JORDANA: Quina?


  FONTANELLA: Jo sóc italià, de l’Alguer, com vós heu endevinat, i també em dedico a l’estudi de la llengua catalana. He treballat alguns anys sobre els dialectes…


  JORDANA (amb vivacitat): De debò? Aleshores deveu tenir notícia del coronel Fontanella, l’autor d’Història i estudi dels dialectes del català?


  FONTANELLA (somrient): Si el conec, dieu? Jo sóc el coronel Fontanella en persona.


  JORDANA: És possible? (Li estreny les mans efusivament). Això és providencial! Em moria de ganes de conèixer-vos! Jo sóc Jordana, l’autor de l’Alfabet Fonètic Català.


  FONTANELLA (amb entusiasme): És inoït! Quines coses passen, doctor Jordana! (S’abracen). No ho sabeu? He tornat a Europa expressament per veure-us.


  JORDANA: I jo, que us sabia establert a Xile, projectava anar-vos-hi a trobar!


  ROSETA: Ara ressulta que són car i ungla!


  FONTANELLA: On viviu, si us plau?


  JORDANA (es palpa instintivament els flancs): No porto cap targeta. Ganduixer, 46, torre. Allà teniu un amic i una casa. Us hi espero demà mateix, coronel.


  FONTANELLA: Jo paro al Ritz. Veniu ara amb mi. Soparem plegats.


  JORDANA: Encantat! Sóc feliç!


  (Inicien la marxa).


  ROSETA (a FONTANELLA, en passar prop seu): Compri’m aquests claveis senyor menistre! Em falten dos pessetes per pagar-me el catre!


  FONTANELLA: Filleta, ja t’he dit que…


  JORDANA (a ROSETA): Ments per la gola! A la teva bossa hi ha més de vint-i-cinc pessetes!


  ROSETA: Vostè em té el dit a l’ui! Tan cert que sí! (Empenyent la panera cap als seus peus). Quadri’s una vegada a la vida, no sigui garrapo. Goiti, li dono tota la panera, per un càcaro.


  (El rellotge de l’església toca hores).


  JORDANA (de bon humor, parant l’orella a les campanades): Un advertiment de les altures! Bé, vaja, tots som de Déu! (Li tira un grapat de bitllets a la panera). Anem, coronel.


  (Els homes se’n van de bracet, parlant animadament).


  ROSETA (amb joiós esverament va recollint els bitllets escampats): Dos matxacants… I un altre…! Una…, dos…, vuit beates! Una altra estampeta! La primera a Barcelona! Aquest tio està sonat! Si ara el tingues a mà li plantaria un petó a la clepsa!


  TONI (baixant d’un taxi): A l’últim n’he pescat un! (Mirant a dreta i esquerra): Eh! No hi ha ningú… (A ROSETA). On són les senyores que abans eren aquí?


  ROSETA: Les senyores? La seca i la tendra? Han guillat aixins que ha parat la pluixa.


  TONI: Molt bé! I em deixen penjat amb el taxi i sense un cèntim a la butxaca!


  ROSETA: No s’hi possi cap pedra al fetxe, xove! L’aprofitaré io per anar a retiro. (S’acosta al taxi però el xofer se la mira de dalt a baix amb recel). Ui, quin mano! La confiança hi és tota! Goita! (Li ensenya els bitllets). Hi ha pasta! Carrer de l’Hort de la Bomba, 10 bis, a les golfes per més senyes… I endinya candela, que hi haurà unteris.


  (Puja al taxi, que s’allunya de seguida).


  TONI (desolat): I jo a peu coix fins a les Tres Torres. És tot un programa!


  TELÓ


  Acte segon


  (L’endemà a les onze del matí. Estudi del professor JORDANA. Una sala espaiosa. Dos grans armaris-fitxers, i per als àlbums. Un escriptori on hi ha un magnetòfon, un laringoscopi, diapasons de diverses mides, un cap humà de grandària natural tallat en secció, fet de fusta o cartó, del qual ressalten els òrgans vocals, etc. Al mig del plató frontal hi ha una porta ampla. Una llar de foc, butaques confortables, un llenyer. Damunt la xemeneia, un rellotge. Molts llibres i revistes. Un telèfon. En un angle un piano de quart de cua amb el seu tamboret. Damunt el piano una plàtera amb bombons i fruita. Cadires. Gravats emmarcats. Tot és elegant i sobri.


  En aixecar-se el teló, el coronel FONTANELLA, a l’escriptori, ordena unes fitxes i un diapasó que acaba de fer servir. MARTÍ JORDANA, dret prop seu, tanca un calaix del fitxer. El seu aspecte, a la llum del dia, és el d’un home robust, ple de vitalitat, prop de la quarantena. Porta un vestit gris fosc, ben tallat, i una corbata negra de llaç nuada amb descuit, les aletes de la qual s’amaguen sota les puntes del coll de la camisa, que és blanca, impecable. És un apassionat de la seva ciència. A despit dels anys sembla un infant impetuós i excitable, capaç de terribles entremaliadures. El seu caràcter oscil·la entre la jovialitat tumultuosa, quan està de bon humor, i el mal geni tempestuós quan les coses no van com ell voldria. Però és tan ingenu i sincer que en tot moment resulta simpàtic).


  JORDANA (tancant el darrer calaix): Ja ho veieu, aquesta és la meva col·lecció.


  FONTANELLA: Realment extraordinària. I això que no l’he examinada pas tota.


  JORDANA: Podeu continuar, si us plau.


  FONTANELLA (aixecant-se i anant-se a posar d’esquena a la xemeneia): No, gràcies. Ho deixarem per una altra estona.


  JORDANA (acostant-s’hi): Us heu cansat d’escoltar sons?


  FONTANELLA: Sí. És un exercici molt absorbent. Jo, que estava orgullós de les meves vint-i-quatre vocals distintes, em sento completament derrotat per les cent trenta vostres. Us he de confessar que en molts casos no percebo la diferència.


  JORDANA (somriu satisfet; s’acosta al piano, pren la plàtera i ofereix bombons a FONTANELLA. Ell també n’agafa): Oh! És qüestió de pràctica. Al començament, les vocals afins es confonen, però després, a força d’esmolar l’orella, arriben a semblar-vos tan distintes com la «a» i la «u».


  (La SENYORA MERCÈ, majordoma de JORDANA, treu el cap per la porta).


  SENYORA MERCÈ (vacil·lant, perplexa): Hi ha una noia que demana per vostè, senyor Martí.


  JORDANA: Una noia? Què vol?


  SENYORA MERCÈ: Diu que vostè s’alegrarà molt de veure-la quan sàpiga l’objecte de la seva visita. Sembla una xicota ordinària…, força ordinària. Jo l’hauria despatxada, però he pensat: «potser la necessiten per algun experiment». No sé si he fet ben fet, ja em dispensarà; a vegades una no sap com encertar-la.


  JORDANA: No es preocupi, senyora Mercè… I aquesta noia, té un accent interessant?


  SENYORA MERCÈ: Esgarrifós, senyor Martí… Veurà, jo no hi entenc. Vostè sabrà el que li convé.


  JORDANA: Fem-la passar. No us sembla, coronel? L’examinarem. (A la SENYORA MERCÈ). Porti-la.


  (Va a la taula de treball i prepara el magnetòfon).


  SENYORA MERCÈ (brandant el cap): Vostè mateix. Jo me’n rento les mans.


  (Se’n va).


  JORDANA: Hem estat de sort. Ara podreu veure com registro les veus. Farem parlar la noia, i n’enregistrarem la veu. Després podreu sentir les paraules tantes vegades com us plagui.


  SENYORA MERCÈ (apareixent): Aquí té la noia.


  (Entra ROSETA, la florista, vestida de gala. Va pentinada amb cura, amb un clavell als cabells. Porta una brusa nova, vermella, i el davantal ha estat rentat. L’abric ha conegut el raspall i la planxa. FONTANELLA es commou davant aquella figura, deplorablement patètica en la seva ingènua presumpció. Però JORDANA, per al qual les persones només tenen interès des del punt de vista dels seus estudis fonètics, entra en matèria sense més preàmbuls).


  JORDANA (brusc, en reconèixer-la, sense dissimular la seva decepció): Però…, què! Si és la noia que vaig apuntar ahir al vespre. No em serveix de res. En tinc prou i massa amb mitja dotzena de mots del seu galimaties. No vull malgastar el temps. (A ROSETA). No et necessito, pots retirar-te.


  ROSETA: Pari la burra, míster! Un grill només costa un ralet i es fa sentir. Al menos enteri’s de l’optxecte de la vessita. Uf, quin home! (A MERCÈ que s’ha quedat al llindar en espera d’ordres). Senyora, escolti vostè: que no li ha dit que he puixat en taxis?


  SENYORA MERCÈ: No sigui innocent. Què se li’n dóna al doctor Jordana que hagi vingut amb taxi o a peu?


  ROSETA: Òndia la família! Podé que baixin veles! Ara quan hai trucat a la porta del carrer ia m’han pres per una mala cossa. I un senyor que esquilava l’ufals del xardí, va i em clava aquesta: «Un altre dia, xermana!».


  SENYORA MERCÈ: Si haguéssim d’obrir tots els que truquen!


  ROSETA: Que hai estat a punt de saltar la verja[3], veies!


  FONTANELLA (esverat): La verge?


  JORDANA: El reixat…


  ROSETA: Hasta que ha vingut aquí (assenyala la SENYORA MERCÈ amb el dit gros) i ha vist que havia puixat amb taxis. Que podé fai pinta de manganta, menda?


  FONTANELLA: Ara sí que no l’entenc!


  ROSETA: Vostè no hi papa perquè baixa de fora. Si em vol creure possi l’onda curta…


  JORDANA (amb fruïció): Aquesta vegada ho broda!


  ROSETA: Dixi’s d’indirectes i escolti: per què es pensa que és aquí una servidora? Em sembla que s’etivoquen! El senyor diu que dóna lliçons de prenúncia; pues bueno: io vinc a apendre de prenunciar, aixís, tal com sona. Que els meus pàpiros valen tant com els dels atres!


  JORDANA (divertit): Què t’empatolles?


  ROSETA: Afluixant la mosca, sap? Que io no vui res per la bona cara… De manera que em sembla, trobo io, si no és demanar massa, que podria començar per dir-me que fes el favor de pendre asiento.


  JORDANA: Què opineu, coronel? Diem a aquest fantasma que segui o el tirem per la finestra?


  (Fa el gest, fingit, d’avançar furiós cap a la noia).


  ROSETA (esglaiada, s’ho pren seriosament i corre a amagar-se rere el piano): Ai, mama! Socorro! Quin mal hai fet? No li dic que vinc de clienta? I a mi, fantasma, no m’ho dirà dos vegades! Apunti-se-la aquesta!


  (Immòbils i perplexos, els dos homes contemplen atentament la noia des de l’altre extrem de la sala).


  FONTANELLA (amb dolcesa, acostant-s’hi unes passes): Escolti, filla meva: digui exactament el que desitja. I, abans de res, tranquil·litzi’s i no baladregi, que ningú no li farà cap mal.


  ROSETA (encara esverada): Pues ia vorà… Io voldria llogar-me de venedora en una tenda de flors que hi ha al carrer de Balmes. M’han dit que el meu pamet els fa peça, pro que sóc poc fina quan m’expresso. Com que aquet senyor deia que es dedica a ensenyar a enraonar amb finura, pues…, hai pensat: hi aniràs i molt serà que no arribem a un arreglo.


  SENYORA MERCÈ: Però, nena, que no tens cervell? Com podries pagar les lliçons d’un professor com el doctor Jordana?


  ROSETA: Da-li que da-li! Ja ho sé que el senyor té estudis. Io apoquinaré el que sigui, ei!, sempre i quan no em vulguin pendre els rissos. Han de saber que no em mamo el dàtil! Pues, ojo!


  (La SENYORA MERCÈ, vermella d’indignació, va a contestar; però JORDANA la conté amb un gest i s’adreça a la noia).


  JORDANA: Quant estàs disposada a pagar?


  ROSETA: Ia sabia io que ensumant els quartets s’amansiria. L’he vist, herbeta! Vostè vol mirar de fer la pau del despilfarro d’ahir vespre. Pela que sí! (Abaixant la veu). Va tenir una hora tonta, oi? Vol dir que no estava una mica mica trompa? (Animant-lo). Vaia, sigui franc; tots ens hi hem trobat…


  JORDANA (imperiós): Seu.


  ROSETA: No hem de fer compliments, res de mantega…, io…


  JORDANA (amb veu de tro): Et dic que seguis!


  SENYORA MERCÈ: Nena, fes el que et manen.


  (Li acosta una cadira).


  ROSETA: A mi no em mana ni el bisbe! Ia sóc grandeta. M’assentaré quan em dongui la gana. No avassallem. Al tanto, eh!


  (Es queda dreta, mig temorega, mig rebeca).


  FONTANELLA (molt cortès): Segui, per favor, filleta.


  ROSETA: Merci, senyor.


  (S’asseu i es mira FONTANELLA amb agraïment).


  JORDANA (després de fer uns passos, nerviós, amunt i avall): Com te dius?


  ROSETA: Rossa. Em diuen Rosseta.


  JORDANA: Roseta i què més?


  ROSETA: Rosseta Fernandes.


  JORDANA: Perfectament. Ara anem al gra: a quant penses pagar-me les lliçons?


  ROSETA: Dòs miri: no es cregui que vai amb la llanterna apagada. Una txicota, amiga meva, que ven postals al moll de la Pau pren lliçons de francès, per tot aixòs dels turistes que van i vénen, sap? I el professor, no es moca amb mitxa màniga, és francès de França. Pues li cobra dos duros l’hora. Penso que vostè no tindrà el descaro de demanar-me lo mateix per ensenyar-me una llengua que ia me la sé de memòria. Io, vista, sap? Miri, farem un tracte honrat: li afluixaré set peles i mitxa l’hora. Ni un cèntim més. Ara tiri pel cap que vulgui.


  JORDANA (es passeja un moment amunt i avall fent sonar les claus i la xavalla que duu a les butxaques): Al capdavall, amic Fontanella, set pessetes i mitja, si tenim en compte els ingressos d’aquesta noia, equivalen a prop de mil pessetes, pagades per un milionari.


  FONTANELLA: Com és això?


  JORDANA: Traieu el compte. Un petit milionari té una renda diària de dues mil pessetes, en xifres rodones. Aquesta pobra noia es deu afanyar unes vint pessetes al dia.


  ROSETA (altiva): Qui li ha dit que io només en trec…


  JORDANA (enèrgic): Silenci! (Seguint el seu raonament). Fixeu-vos, doncs, que m’ofereix gairebé la meitat dels seus ingressos. La meitat dels ingressos d’un milionari vénen a ser unes mil pessetes. Esplèndid, enorme, munífic! Dos cents duros l’hora! És una oferta sensacional, digna del rei del petroli!


  ROSETA (esverada): Ep, ep! No s’encabriti, mestre! Mil peles! Que es creu que tinc una fràbica de moneda falsa? Pensi que…


  JORDANA: Calla, dona, si pots.


  ROSETA (ploriquejant): Com vol que calli? Vostè vol treure’m la pell de viu en viu!


  SENYORA MERCÈ: Calmi’s, nena, calmi’s. Ningú no li tocarà un cèntim. Sembla mentida que hi hagi persones tan ignorants!


  ROSETA (reptadora, a MERCÈ, es posa dreta): Jo, ignoranta?


  JORDANA: Si segueixes ploriquejant i fent-te la melindrosa, et clavaré una allisada! Seu!


  ROSETA (obeint de mala gana): Pobreta de mi! Ni que fos el meu papa!


  (Plora).


  JORDANA: Quan sigui el teu professor, seré pitjor que dos papes. Té.


  (Li allarga un mocador).


  ROSETA: Què vol que em fagi?


  JORDANA: Eixuga’t els ulls o qualsevol altra regió de la cara on sentis poca o molta mullena. I vés amb compte, eh? Això és el mocador i allò és la màniga. No confonguis una cosa amb l’altra, si pretens entrar algun dia en una botiga en funcions de venedora.


  (ROSETA se’l mira bocabadada).


  SENYORA MERCÈ: Per què li parla d’aquesta manera, senyor Martí? No veu que no l’entén d’una paraula? (A ROSETA). Dóna’m aquest mocador… El deixaries com un drap de cuina.


  (Va per prendre-l’hi).


  ROSETA (defensant el mocador): Ara li fan el mànec! El mocador és meu. Me l’ha donat per quedar!


  FONTANELLA (rient): La noia te raó, senyora Mercè. El mocador li pertany.


  SENYORA MERCÈ: Senyor Martí, veu què passa amb aquesta gent?


  FONTANELLA (a JORDANA després d’una pausa): Se m’acut una idea. Recordeu el que em vau dir d’aquesta noia i de la recepció aristocràtica? Us proclamaré el primer professor del món, si ho proveu amb fets. Us aposto totes les despeses de l’experiment i, a més, estic disposat a pagar les lliçons de la meva butxaca.


  ROSETA: Moltíssimes gràcies, xeneral. Aixòs sí, que és tot un cavaller!


  JORDANA (mirant ROSETA, pensarós): No demaneu pas res! Cal veure les maneres i la pinta. Però tant se val. Accepto la juguesca! D’aquesta criatura desmanegada i absurda en faré una gran senyora.


  ROSETA: Ep, una mica de conducta. Vostè no s’hi mira a ofendre les persones. Perquè una ha de viure al barri txino…


  JORDANA (entusiasmant-se progressivament amb la idea): Sí, senyor! D’aquí a sis mesos, i potser abans si té bona orella i la llengua àgil, la presento en els salons d’una torre de Pedralbes i faig passar gat per llebre. Senyora Mercè, agafi-la i netegi-la. No hi estalviï el sabó. Va forta la cuina econòmica?


  SENYORA MERCÈ: Sí, però…


  JORDANA: Res de peròs… Tregui-li el que porta damunt i cremi-ho. Enviï la cambrera a comprar tota la roba que calgui i, mentrestant, emboliqui la indivídua ni que sigui amb paper d’estrassa.


  ROSETA: Anem a pams! Sóc una noia honrada…, i no bado, eh?


  JORDANA: No em vinguis amb postures. Ara es tracta de treure’t la pegadella del cos i la de l’ànima, de transformar una trinxeraire en una duquessa. Al cubell del lleixiu, senyora Mercè. I, si planta cara, una bona tonyina.


  ROSETA (aixecant-se precipitadament i corrent a parapetar-se rere FONTANELLA): Si em posseu la mà a sobre, crido els guàrdies!


  SENYORA MERCÈ: I es quedarà a casa? On la faré dormir? No hi ha lloc per a ella.


  JORDANA: A la carbonera.


  ROSETA (cridant): A la carbonera? Dessalmats!


  JORDANA (amenaçador): Calla! Si escandalitzes et faig a trossos!


  FONTANELLA: Escolteu, doctor Jordana…


  SENYORA MERCÈ: Tingui seny, senyor Martí. No es pot aporrinar la gent d’aquesta manera.


  JORDANA (asserenant-se i protestant amb bon humor): Aporrinar? Aneu errats. No m’enteneu. Les meves intencions són claríssimes i nobles. Vull convertir aquesta noia en un ésser civilitzat, simplement! Compto amb la vostra col·laboració per a pastar-la, per a afaiçonar-la. Ningú no li farà cap mal ni li faltarà el respecte mentre es trobi en aquesta casa.


  (ROSETA tranquil·litzada, torna a asseure’s a la cadira).


  SENYORA MERCÈ: Bé, bé, com li sembli… Vostè mana. Però Déu vulgui que no se n’hagi de penedir.


  FONTANELLA: Suposo, Jordana, que us heu adonat de les dificultats amb què topareu.


  JORDANA: Quines dificultats? Què voleu dir?


  SENYORA MERCÈ: No es pot recollir, sense més ni més, una noia com aquell que cull una pedra del mig del carrer, i posar-se-la a casa.


  JORDANA: Per què no?


  SENYORA MERCÈ: Per què no? Doncs per què ni tan sols sap qui és. Deu tenir pares. O potser és casada.


  ROSETA: Cassada, io? Ai que em trenco!


  JORDANA: Casada? Quin desconeixement de les coses! No sap que les dones de la seva classe al cap d’un any de matrimoni queden fetes una pelleringa?


  ROSETA (a Mercè): Vostè té pa a l’ui, mestressa! (Trista). Qui vol que carregi amb els neulers?


  JORDANA (amable, galant, amb la seva prosòdia més refinada): Estigues segura, oh Roseta, que quan sortiràs de les meves mans, les avingudes de Barcelona no seran prou amples per la multitud d’homes joves i rics que es moriran pels teus ossets!


  SENYORA MERCÈ: No li ompli el cap de vent, senyor Martí.


  ROSETA (aixecant-se, decidida): Io, el que fai, és tocar el pirandó. Aquest mestre no carbura de dalt. Plego.


  JORDANA (ofès): Ah, sí? De manera que no carburo? Senyora Mercè, ja no cal que enviï a buscar roba per a ella. Que se’n vagi al botavant!


  ROSETA (ploriquejant): Io només deia que…


  SENYORA MERCÈ: Veus, noia, el que els passa als desvergonyits? (Indicant-li la porta). Vine amb mi.


  ROSETA: No necessito roba de dingú. I el mocador, confiteu-sse’l!


  (El llença).


  JORDANA (recollint el mocador al vol i tallant-li el pas): Ets una desagraïda. Volia treure’t del mig del llot, vestir-te com una persona, convertir-te en una veritable dama… És així com m’ho pagues?


  SENYORA MERCÈ: Si em vol creure, deixi-la estar. Que torni amb els seus pares i que els digui que vetllin més per ella.


  ROSETA: No en tinc, de pares. Fa temps que em van dir que ja era prou gran per campar-me-la i em van engegar.


  SENYORA MERCÈ: Històries! On viu la teva mare?


  ROSETA: No l’he coneguda. La que em va despatxar era la meva madrastra numbro tres. Pro a mi si que rai! Io m’entenc i ballo sola!


  JORDANA: Heu sentit? Així, no hi ha res del que dèieu? La noia no depèn de ningú, és lliure. A mi em serveix per als meus experiments i me la quedo. Senyora Mercè, li ho repeteixo: emporti-se-la i fregui-la a consciència.


  SENYORA MERCÈ: Però quin paper hi farà aquí, a casa? Caldrà fixar-li un sou. Les coses s’han de fer ben fetes.


  JORDANA: Bé, sí. Pagui-li el que li sembli! Tregui ho dels diners de la plaça. (Impacient). Encara que, ben mirat, què rediantre en faria dels diners, si aquí tindrà tot el que necessiti: menjar, llit i roba? Si li donem diners, segur que se’ls malgastarà en vicis.


  ROSETA (molt indignada): Pro, amb qui es pensa que tracta? Amb una pòtola borratxa? (Ploriquejant). Ai, mama!


  FONTANELLA (renyant-lo amb suavitat): Escolteu, Jordana. Veig que parleu com si oblidéssiu que també la gent del poble té la seva sensibilitat i el seu punt d’honor…


  JORDANA (mirant la noia amb aire crític): La Roseta i jo no tardarem a entendre’ns. És una bona noia. (Amb bon humor). Oi, Rosa?


  ROSETA: Servidora no serà una santeta, pro té prencipis. I més d’un cop m’he fet respectar a bufetada límpia.


  JORDANA (reflexionant, a FONTANELLA): Ara veig una dificultat…


  FONTANELLA: Quina?


  JORDANA: Fer-la parlar gramaticalment encara; la pronunciació no és del tot dolenta… El problema…


  ROSETA (interrompent): Io no vui parlar gramaticalment. Només vui parlar com les senyores.


  SENYORA MERCÈ: Senyor Martí, no ens apartem de la qüestió. La noia ha de cobrar un sou o no? I què en farà, quan ja la tingui ensenyada?


  JORDANA (impacient): Contesti’m senyora Mercè; com acabarà aquesta nena si la deixo al mig del carrer?


  SENYORA MERCÈ: Això ho ha de resoldre ella, no vostè.


  JORDANA: Molt bé. Jo l’ensenyo, i acabat que se’n torni al carrer. Què haurà perdut? On és la dificultat?


  ROSETA: Vostè no té cor. Només pensa en els seus negocis i als demés que els bombin. (S’aixeca resoltament i inicia la sortida). Ia n’estic tipa i farta: Passi-ho bé tinguin!


  JORDANA (oferint bombons a ROSETA, amb un somriure maliciós): Té, Roseta, tasta aquests bombons.


  ROSETA (s’atura, temptada): I qui em diu que no tinguin vereno? Deu ser alguna potinga d’aquelles que ensopeixen les persones?


  (JORDANA parteix un bombó en dos trossos, se’n menja un i ofereix l’altre a Roseta).


  JORDANA: Ja veus que jugo net; aquí no s’enganya ningú…


  (Ella obre la boca per replicar, i ell li fica el mig bombó entre els llavis).


  No badis, Roseta. Tindràs tots els confits, caramels i xocolates que vulguis; podràs ataconar-te cada dia.


  ROSETA: No m’agrada despreciar… (Assaborint la xocolata amb fruïció), òndia, que és bo!


  JORDANA: Escolta, oi que has vingut amb taxi?


  ROSETA: Sí, senyor, què passa? Que no tinc dret a anar amb cotxe com vostè i com l’atre?


  JORDANA: És clar que sí, dona. Mira, d’avui endavant et podràs passejar amb taxi sempre que en tindràs ganes. Què et sembla?


  SENYORA MERCÈ: Senyor Martí, per Déu. No l’engresqui, no la il·lusioni! El que ha de fer ella és pensar en el dia de demà.


  JORDANA: A la seva edat! Vaja, dona, vaja! Ja tindrà temps de pensar en l’avenir…, quan ja hagi passat. No siguis bajoca, Roseta! Fes com aquesta senyora: pensa en el demà dels altres, però no en el teu. Pensa en el present, en bombons, en taxis, en vestits i joies…


  ROSETA (es posa dreta): Xoies? Ca, barret! Aixòs fa pudor de cremat. Io sóc una noia honrada!


  (Es torna a seure amb una dignitat de vestal).


  JORDANA: Ets una noia honrada i seguiràs sent una noia honrada sota la cura maternal de la senyora Mercè, la meva digna i competent majordoma. I més endavant seràs la virtuosa muller del fill d’un potentat de la banca, que el seu pare desheretarà per haver-se casat amb tu, però, en néixer el primer fill, el sogre s’amansirà vençut per la teva tendresa i la teva gràcia…


  FONTANELLA: Excuseu-me, Jordana. Potser aneu massa enllà. La senyora Mercè té raó. Si aquesta noia s’ha de sotmetre al vostre règim durant uns quants mesos, cal que sàpiga exactament els deures i els drets que li corresponen. Ha de tenir plena consciència del que fa.


  JORDANA: No siguem quimèrics, Fontanella. Voleu dir que hi ha algú que sàpiga el que fa? Si tinguéssim consciència del que fem, deixaríem immediatament de fer-ho. Estigueu-ne segur.


  FONTANELLA: Molt agut, Jordana, però mancat de sentit pràctic. (A ROSETA). Escolti, senyoreta Fernandes.


  ROSETA (afalagada): Senyoreta…? És clar, segons com se mira, tamé sóc una senyoreta…


  JORDANA: Deixeu-vos de falòrnies, coronel! Amb certa mena de persones, poques explicacions. Home! Sou militar i no ho podeu ignorar. Ella només ha de saber el que se li exigeix. Fixa-t’hi bé, Roseta: viuràs aquí durant mig any; aprendràs a parlar correctament i així després podràs entrar de dependenta en una botiga elegant de flors. Si et portes bé i fas el que et manaran, tindràs un dormitori molt bonic, menjaràs opíparament i no et faltaran diners per comprar bombons, passejar-te amb taxi i anar al cinema. En canvi, si ets dròpola i desobedient, dormiràs al passadís de la cuina i rebràs del carpó. Al cap de sis mesos, aniràs en una festa de gent d’upa, amb un cotxe de luxe i vestida de nit, a l’última moda. Si els senyors de la casa descobreixen que no ets una senyora de debò, et denunciaran a la policia, et ficaran a la garjola i després et tallaran el coll per escarment de floristes presumides i estúpides. Però si s’empassen que ets una senyorassa legítima, si dónes gat per llebre, et farem present de tres bitllets de dos-cents duros perquè te’ls gastis segons el teu capritx, de qualsevol manera. (A FONTANELLA). Què coronel? Esteu satisfet? (A la SENYORA MERCÈ). He parlat clar i català?


  SENYORA MERCÈ (amb paciència): Està bé; però crec que el millor serà que jo confessi la noia a soles. Encara no sé si la podrem admetre. No dubto que les intencions de vostès són bones, però l’assumpte és delicat i podríem incórrer en greus responsabilitats. En fi, veurem… Vine amb mi, Roseta.


  JORDANA: Ben dit. Emporti-se-la, i de cap a la banyera! Escati-la bé.


  ROSETA: Io a la banyera? Què es figuren? A poc a poc i en sense tumulto! Que a mi no m’apallissa ni l’amo de la Rússia, ni se m’ha perdut res a cap festa, ni vui tractes amb la bòfia. Io sóc una noia decenta. I encara ha de néixer el que en possi en redícul. Apunti-s’ho!


  SENYORA MERCÈ: Anem, filla, anem. No diguis res més ara. Jo t’ho explicaré tot.


  (Obre la porta).


  ROSETA (seguint-la): Com vulgui, senyora. Pro que a mi no em planten la llufa és vell! Voldria saber qui és el guapo!


  (La SENYORA MERCÈ tanca la porta i els planys de ROSETA deixen de sentir-se. FONTANELLA va de la xemeneia a la butaca i s’hi arrepetella).


  FONTANELLA: Em permeteu una pregunta, Jordana…? Quina opinió teniu de les dones?


  JORDANA (amb mal humor): Coneixeu algun home que la tingui bona?


  FONTANELLA: Sí. Dotzenes.


  JORDANA (asseient-se sobre la tapa del piano): Doncs teniu més sort que jo… Personalment declaro que sempre que una dona s’ha interessat realment per mi, no ha tardat a tornar-se gelosa, exigent i insuportable. I si he estat jo qui s’ha interessat per ella, aleshores he estat jo qui s’ha tornat egoista i despòtic. Les dones ho trasbalsen tot i són sempre una nosa. Si un tira per un cantó, elles tiren per l’altre.


  FONTANELLA: Em sembla que exagereu una mica…


  JORDANA (seia en el tamboret del piano i ara es passeja amunt i avall): De cap manera. La cosa és molt senzilla. L’home i la dona tenen cadascun els seus gustos, que són naturalment incompatibles. (Torna a asseure’s al tamboret). Per això em veieu aquí fet un conco. I així espero continuar fins a la fi dels meus dies.


  FONTANELLA (aixecant-se i acostant-se a JORDANA): Bé, Jordana. Suposo que ja veieu on vaig. No confonguem les coses. Tinc part en aquest assumpte i m’interessa posar els punts sobre les is. És evident que comparteixo amb vós les responsabilitats, quant a la noia. Espero que ningú no n’abusarà per cap concepte.


  JORDANA: Però, home de Déu! Ara em sortiu amb aquest ciri trencat! (Es posa dret per donar més eloqüència a les seves paraules). La noia serà la meva deixebla, ni més ni menys. Com si diguéssim sagrada. L’ensenyament resultaria impossible si els deixebles no fossin en certa manera sagrats per al mestre. En aquest aspecte estic immunitzat. He donat lliçons a més de deu senyores, de divuit a quaranta anys, totes elles d’una bellesa rotunda i definitiva. Doncs bé: res. Com si haguessin estat soques; i jo, quant a elles, també un soca.


  FONTANELLA: Sí, bé. Però la fusta crema amb certa facilitat.


  JORDANA: Ni que fos un jovenet de la primera volada! Ai las! Vorejo la quarantena, Fontanella.


  FONTANELLA: Tant se val. Encara pitjor. La llenya seca fa més bon foc que la verda, i l’esca es cria en els troncs més vells.


  JORDANA: Ja en sou d’adulador, amic Fontanella!


  (L’entrada de la SENYORA MERCÈ interromp el col·loqui).


  JORDANA: Què, tot marxa?


  SENYORA MERCÈ: Déu n’hi do. Està prenent el bany. M’ha costat una mica de convèncer-la. L’aigua era força calenta i en sentir-se-la ha deixat anar algunes interjeccions francament escandaloses. Precisament volia dir-li unes paraules relacionades amb això.


  FONTANELLA: Si l’assumpte és reservat…


  JORDANA: En absolut. Tothom pot sentir les nostres converses. (A la SENYORA MERCÈ). Descabdelli, estimada majordoma.


  SENYORA MERCÈ: Doncs, ja veurà: he pensat que fóra bo que anés amb compte amb el que diu davant de la noia…


  JORDANA (severament): No l’entenc! Sempre vaig amb compte amb el que dic. Es pot saber a què es refereix?


  SENYORA MERCÈ (impàvida): Em refereixo a certes expressions malsonants que acostuma a deixar anar quan s’enfada o s’impacienta. A mi tant se me’n dóna, ja hi estic feta…


  JORDANA (profundament ofès): Expressions malsonants? Senyora Mercè, i ja s’adona de la transcendència d’una acusació com aquesta, adreçada precisament a un professor de fonètica?


  SENYORA MERCÈ (sense deixar-se commoure): Jo només ho dic pensant en la noia. Si sent que vostè diu les mateixes paraulades que a ella se li prohibeixen, la nostra autoritat queda força malparada.


  JORDANA (amb dignitat): Jo mai no dic paraules lletges.


  SENYORA MERCÈ (mirant-lo fixament): No, eh?


  JORDANA (flaquejant sota la mirada judicial de la SENYORA MERCÈ): Admeto que en circumstàncies excepcionals i comptadíssimes…


  SENYORA MERCÈ: Sigui com sigui, convindria que se n’abstingués en absolut davant de la Rosa.


  JORDANA: Bé, ho tindré en compte. Hi ha res més?


  SENYORA MERCÈ: Sí…, miri… També volia dir-li que hauria de procurar no donar certs mals exemples a la seva deixebla, si volem fer-ne una senyora de debò. Vostè no hauria de presentar-se al menjador en batí i menys en pijama, ni posar les cassoles damunt les tovalles, ni menjar-ho tot en el mateix plat… Així, de passada s’estalviaria accidents com el de fa tres dies, quan va estar a punt d’escanyar-se amb una espina de llobarro que es va empassar amb la confitura.


  JORDANA (atabalat): Això li pot ocórrer a qualsevol. I, si alguna vegada faig coses com les que vostè diu, deu ser per distracció i molt excepcionalment, li ho repeteixo. Tanmateix procuraré evitar-ho. (Severament). A propòsit, per què rediantre la meva bata put tan escandalosament a benzina?


  SENYORA MERCÈ: Veu, una altra cosa! Si no la fes servir de tovalló…


  JORDANA (fugint d’estudi, escorregut): Bé, bé, bé… No crec que ho faci per sistema… M’ha de dir alguna altra cosa?


  SENYORA MERCÈ: Volia preguntar-li si la noia podia estrenar el quimono que l’any passat li va enviar aquell amic seu del Japó. Els parracs que la noia duia els hauré de llençar a les escombraries.


  JORDANA: Vostè mateixa, senyora Mercè. Ho deixo a la seva mà.


  SENYORA MERCÈ: Bé, senyor. Amb el seu permís!


  (Se’n va).


  JORDANA (fa un esbufec d’alleujament): Uf! És una dona excel·lent, mai no he dit el contrari; però té unes idees molt singulars sobre la meva persona. Jo, de fet, sóc un home tímid, feble, bon jan. Sempre que he intentat ser enèrgic i tirànic he fracassat estrepitosament. Tanmateix ella està convençuda que sóc un ogre que em menjo els nens crus.


  (La SENYORA MERCÈ torna a entrar).


  SENYORA MERCÈ: No ho he dit, jo? Ja comencem els embolics. Aquí fora hi ha un home força malcarat que el vol veure. Diu que és el pare de la noia que «vostè té segrestada».


  FONTANELLA: Ja hi som!


  JORDANA (amb vivesa): Faci passar aquest brètol.


  (La SENYORA MERCÈ se’n va).


  FONTANELLA: Potser no és cap brètol, Jordana.


  JORDANA: És clar que ho és! Un tipus sense escrúpols. Ja ho veureu.


  FONTANELLA: Sigui com sigui, tinc por que ens donarà un disgust.


  JORDANA: No patiu. Si passa de la ratlla, el disgust serà ell qui se l’endurà. Estic segur que escoltarem coses interessants.


  FONTANELLA: Referent a la noia?


  JORDANA: No, home. Referent a llenguatge i fonètica.


  FONTANELLA: Ah!


  SENYORA MERCÈ (obre la porta): Passi.


  (Es retira. Fa la seva entrada solemnial QUIMET FERNANDES. És un drapaire d’uns seixanta anys, d’aspecte vigorós i sa. Els seus trets fisonòmics són enèrgics i personals, i revelen un caràcter tan exempt de temors com d’escrúpols. Té una veu molt expressiva com de qui està acostumat a manifestar els seus sentiments sense cap mena de reserva. La seva actitud present és la d’un pare ofès en el seu honor i la d’un home fermament decidit a aconseguir el seu propòsit).


  FERNANDES (al llindar de la porta, no sabent quin dels dos homes és l’amo de la casa): El professor Jordana?


  JORDANA: Sóc jo. Què desitgeu?


  FERNANDES: Bon dia, senyors. Vinc per un assunto molt delicat.


  JORDANA (a FONTANELLA): Criat al Vallès Occidental. De mare cartagenera. (A FERNANDES que s’ha quedat atònit). Vós mateix, expliqueu-vos. Què voleu?


  FERNANDES: Dòs…, vui la meva filla. (S’asseu).


  JORDANA: Voler, en aquest cas, significa també estimar. Així, doncs, voleu i estimeu la vostra filla. Molt natural en un pare. Veig amb satisfacció que no heu perdut el sentiment de la família. La noia vindrà de seguida i us la podreu emportar.


  FERNANDES (desconcertat, posant se dret): Com? Què diu?


  JORDANA: El que sentiu. Us l’emportareu. No pretendreu que me la quedi jo, suposo.


  FERNANDES (conciliador): Escolti, escolti. No ens sortim dels carrils. Anem a pams. La nena és meva. D’acord. Vostè se la va endur. No és que jo m’hi oposi, comprengui’m. Però jo pregunto: en tot això, què hi guanyo?


  JORDANA (tornant-se a asseure): La vostra filla ha tingut l’audàcia de presentar-se a casa meva amb la pretensió que jo l’ensenyi a parlar correctament. Aquest senyor (assenyalant FONTANELLA) i la meva majordoma en són testimonis. (Cridant). I ara us presenteu vós, el pare de la criatura! Vós l’heu feta venir expressament per fer-me víctima d’una abominable extorsió; però us adverteixo que us sortirà el tret per la culata…


  FERNANDES: Professor, em permet que m’expliqui?


  JORDANA: No, senyor. La policia s’encarregarà d’aclarir l’assumpte. Això ha estat un pla per treure’m diners amb amenaces. Ara mateix vaig a telefonar a la comissaria i que cadascú respongui dels seus actes.


  (Va al telèfon i comença a consultar la guia).


  FERNANDES: Un moment, professor. Vostè està ofuscat. Li he demanat ni un cèntim, jo, fins ara? (A FONTANELLA). Senyor, vostè ho ha presenciat; oi que no he dit ni una paraula de diners?


  (FONTANELLA fa que no amb el cap).


  JORDANA (deixant la guia): Aleshores, per què heu vingut? Ho voldria saber!


  FERNANDES: No és difícil d’endevinar. En aquest món de mones cada u mira per ell. És la vida. Pro entenem-nos! Jo no amenaço, ni exigeixo, ni demano; ho deixo a la seva voluntat. Em sembla que em poso a tiro.


  JORDANA: Voleu dir que no heu estat vós mateix qui m’ha enviat la mossa?


  FERNANDES: I ara! Tot és molt senzill. La noia ha pres un taxis i ha convidat un txava, que és límpia, a anar amb ella. El nano és fill de la dispesera. Quan la nena ha sapigut que vostè volia que es quedés aquí, ha baixat i ha dit al noi que li anés a buscar l’equipatxe. Jo l’he trobat per casualitat al carrer de l’Arc del Teatre…


  JORDANA: En una taverna, naturalment.


  FERNANDES: La taverna, senyor, és el club del pobre. I un servidor només sóc drapaire.


  FONTANELLA: Deixeu-lo acabar, Jordana.


  FERNANDES: El noi, és clar, m’ha explicat com havia anat la cosa. I ara pregunto: quin era el meu deure de pare? Jo ho he vist de seguida. Vaig i dic al nano: «Vés a buscar els bultos i porta-me’ls aquí».


  JORDANA: Per què no heu anat vós mateix a recollir-los?


  FERNANDES: Jo? Vinga, home! Es creu que la dispesera me’ls hauria deixat retirar? Les dones, en general, són molt desconfiades i les dispeseres ho són en particular. Prou paraules m’ha costat, i a més dues pessetes, que el txava em cedís el fato. I aquí fora l’he deixat. Ja veu que sóc servicial.


  JORDANA: I en què consisteix aquest equipatge?


  FERNANDES: Dòs, veurà… Hi ha una guitarra (ep!, ja tenia una corda trencada), unes quantes postals de colors, un medalló amb una cadena de plata i una gàbia sense canari. Diu que ha dit que de roba no en necessitava. Faci’s càrrec de l’efecte que m’ha produït la notícia! Res de roba! Posi’s en el meu puesto de pare.


  JORDANA: Ara ho entenc. Heu vingut a salvar-la de la deshonra!


  FERNANDES (assentint greument amb el cap i alleujat de veure’s tan ben comprès): Justos: hi toca.


  JORDANA: I per què heu dut l’equipatge, si penseu emportar-vos la noia?


  FERNANDES: Que potser ho he dit, que pensava endur-me-la? (Mira a FONTANELLA, com posant-lo de testimoni). Ni en sòmits!


  JORDANA (resoltament): Doncs us l’emportareu ara mateix i de pressa!


  (S’aixeca i prem el botó del timbre).


  FERNANDES: Professor, em sembla que aquí hi ha un malentès. Em dec haver expressat malament.


  (Es presenta la SENYORA MERCÈ).


  JORDANA (posant-se dret): Senyora Mercè: aquest senyor és el pare de la Roseta. Vagi a buscar-la. Doni-la-hi i llestos!


  (Va cap al piano com qui considera clos l’incident).


  FERNANDES: Permeti’m. Per què hem d’agafar les coses així tan pels cabells? Parlem-ne!


  SENYORA MERCÈ (a JORDANA): I com vol que se’n vagi ara, la noia? Acabo de cremar la seva roba com vostè m’ha ordenat.


  FERNANDES: Ah, veu? No voldrà pas que la passegi nua de pèl a pèl, Ganduxer avall!


  JORDANA: Vós heu vingut i heu dit que volíeu la vostra filla. Espavileu-vos. Si no té roba compreu-li’n.


  FERNANDES (enèrgic): Jo pregunto, on és la roba que portava quan ha entrat en aquesta casa? L’he cremada jo o l’ha cremada, aquí, la seva senyora?


  SENYORA MERCÈ (digna): Sóc la majordoma del senyor Jordana. I no cal que es preocupi. He fet anar a comprar roba nova per a la seva filla. Quan estigui vestida se l’emportarà, no es desficiï. Mentrestant, pot esperar-se a la cuina. Per aquí, faci el favor.


  (FERNANDES, molt contrariat, s’encamina cap a la porta. Vacil·la, es decanta cap a JORDANA i en to confidencial li diu):


  FERNANDES: Escolti, professor. Vostè i jo som gent de món. Per què no tenim una assentada d’home a home, com escau a les persones de criteri?


  JORDANA (curiós i benvolent): Heu dit homes de món, oi? Senyora Mercè, ens vol deixar sols un moment.


  SENYORA MERCÈ: Com vostè mani.


  (Se’n va, altiva, majestuosa).


  JORDANA: Teniu la paraula, senyor Fernandes.


  FERNANDES: Tantes gràcies.


  (JORDANA es passeja amunt i avall, fins que es refugia al tamboret del piano. FERNANDES el va seguint amb la mirada i amb el gest).


  La veritat és aquesta, professor: vostè m’ha sigut simpàtic al primer cop d’ull. Parlant la gent s’entén, així ho diuen. Miri, io no sóc intransigent i dur de closca com tants d’altres. A les bones, em menarà pel ronsal com una somera. Sempre que la meva dignitat no en pateixi, estic disposat a arribar a un acord. La mossa, com a mossa, té els seus mèrits: és fresca i ben feta. Com a filla, en canvi, no és bona ni pel drapaire, que sóc jo. L’única cosa que reclamo són els meus drets de pare, perquè suposo que no pretendrà que li cedeixi la noia de franc. Al capdavall, per vostè, què significa un paper de mil pessetes, posem per cas?


  (S’asseu com un advocat que ha pronunciat el seu informe).


  FONTANELLA: Heu de saber, Fernandes, que les intencions del senyor Jordana són absolutament honestes.


  FERNANDES: Home, de quina carta se’n va vostè ara! Si no ho cregués així, li hauria demanat cinc-cents duros pel cap baix.


  JORDANA (indignat): Això vol dir, gran bandarra, que us vendríeu la vostra filla per cinc-cents duros!


  FERNANDES: No ens esverem. Corretja! La vendria, però no a tothom. Vui dir que, per complaure un senyor de debó com vostè, sóc capaç de vendre’m l’ànima que m’aguanta!


  FONTANELLA: Però així vós sou un home sense moral?


  FERNANDES (impàvid): Els meus recursos no em permeten de tenir-ne, senyor. Si vostè fos tan pobre com io, quina fóra la seva moralitat? Ah! I no és pas que vagi de mala fe. Però io em plantejo el cas d’aquesta manera. Si a la Roseta li ha tocat una bona tallada, no és de justícia que jo en participi en una certa proporció?


  JORDANA (confús): No sé què fer, coronel. És evident que, des del punt de vista de la moral, és un crim donar un xavo a aquest home. Però, per un altre cantó, tampoc no es pot negar que la seva tesi, grollera i tot, conté certs elements de justícia distributiva.


  FERNANDES: Ho pot ben dir, professor. I què sóc io, al capdavall? Un pobre indigne i viciós. Sí, senyor, no me n’amago. Però pensin el que això significa, la terrible desventatja en què em col·loca. Les persones decents em rebutgen i em consideren com un enemic de la societat. I, si demano alguna cosa, diuen: «No; a aquest no se l’ha d’ajudar; no s’ho mereix, n’és indigne». És que les meves necessitats no són tan fortes i tan urgents com ho puguin ser les del pobre més adornat de mèrits? Menjo tant com ell i bec molt més que ell. I, com ell, no puc passar-me de la seva mica de cant i ballaruga. Ah, i a mi em cobren el mateix que als altres! Fa un moment, parlàvem de moralitat. Però jo pregunto: què es la moralitat per als rics? Una excusa: així poden deixar que es rebenti aquell que no és del seu gust… Ara, vosaltres, senyors, sou tota una altra cosa. Vostès entenen la justícia. Ja veuen que els parlo amb el cor a la mà i que no pretenc fer-me passar pel que no sóc. Sí, senyors: sóc un pobre de mala vida. Ho reconec. I espero que Déu em donarà temps i salut per anar tirant com fins ara. Però vostès, que són dos cavallers de debò, no s’aprofitaran de la meva situació per negar-me el que de dret em pertoca. Per ventura no vaig criar i alimentar i vestir la meva filla amb la suor del meu front, fins que va ser prou grandeta i prou formada perquè vostès s’interessessin per ella? Per ventura mil pessetes són una quantitat desenraonada? Per aquest preu és una ganga, creguin-me. (Pausa i canvi). Deixo el meu cas a la seva consideració, senyors i amics meus, i estic segur que el resoldran en consciència.


  JORDANA (aixecant-se i acostant-se a FONTANELLA): Fontanella, aquest home és un savi. Amb tres mesos de classe en faríem un ministre o un predicador de moda.


  FONTANELLA: Què us sembla la proposició, Fernandes?


  FERNANDES: Passo, senyors. Tantes gràcies. He sentit un grapat de discursos i de sermons, perquè sóc un home pensador i molt aficionat a la política i a les religions, com a tots els altres esbargiments. Però no envejo els ministres ni els bisbes; io no em puc moure de la meva verdadera vocació: la pobresa indigna i viciosa. Cadascú a la seva feina.


  JORDANA: Crec que s’ha guanyat les mil pessetes.


  (Mirant FONTANELLA i traient-se la cartera).


  FONTANELLA: Tinc por que en faci mal ús.


  FERNANDES: Déu me’n lliuri. Com es veu que no em coneix! Estigui tranquil: no estalviaré ni un clau, ni compraré cap làmina del Banc d’Espanya. Dilluns vinent hauré fet cau i net i tindré de rependre el treball com si mai m’hagués vist el bitllet a les mans. No serà ocasió que m’entregui a la vagància, no hi ha por. Una juerga de ca l’ample amb la parenta i pari de comptar. Ni vostè mateix no en faria més bon ús.


  JORDANA (obrint la cartera): M’heu convençut. Tant, que en lloc de mil us en donaré dues mil.


  (Oferint dos bitllets).


  FERNANDES: Alto! No, senyor. La meva sòcia no tindria cor per gastar-se dues mil pessetes en una xala i jo potser tampoc. Són molts quartos. Una suma així encomana sentiments de prudència i d’estalvi…, i llavonses adéu alegria! Doni’m el que li he demanat, ni un cèntim més, ni un cèntim menos.


  FONTANELLA: Digueu-me una cosa: per què no us caseu amb la vostra companya? Que no veieu que viure així no és decent?


  FERNANDES: Què més voldria, io! Tal com ara estem, tots els inconvenients són per mi. Io no tinc cap autoritat. L’haig de mantenir, l’haig de vestir, l’haig de passejar. Exigeix que la tracti amb tots els miraments. En una paraula: sóc el seu esclau. I tot perquè no sóc el seu marit legal, comprèn? Ella ho sap i se n’aprofita. I no es casaria amb mi ni que es veiés a les portes de la mort… (A JORDANA). Vostè, professor, segueixi el meu consell: si és solter, casi’s amb la Roseta ara que és jove, i bada. Si no ho fa així, més tard se n’estirarà els cabells; i si es casa, serà ella qui se’n penedirà. Però més val que sigui ella; al capdavall no és més que una dona, i les dones sempre van de bòlit.


  JORDANA: Fontanella, si l’escoltem gaire estona més, aquest home acabarà amb tots els nostres principis. (A FERNANDES). Enllestim-ho. Heu dit mil?


  FERNANDES: En punt. Només tinc una paraula.


  JORDANA: Voleu dir que no n’acceptaríeu dues mil? Penseu-vos-hi bé.


  FERNANDES: Ara, no. Potser més endavant…


  JORDANA (donant-li un bitllet): Doncs teniu.


  FERNANDES: Visqui. Passint-ho bé, senyors.


  (Es precipita cap a la porta amb el seu botí. En obrir, es topa amb una damisel·la vestida de japonesa. Darrere d’ella, apareix la SENYORA MERCÈ. L’home s’enretira respectuosament).


  Dispensi, senyoreta…


  ROSETA: L’òspics, el papa!


  FERNANDES: Com ha anat! La Roseta!


  JORDANA i FONTANELLA: I ara! Fantàstic!


  ROSETA: Què? Estic feta una miloca, oi?


  JORDANA (admirat): Una miloca, dius?


  SENYORA MERCÈ (baix a JORDANA): Vagi amb compte, senyor Martí. No l’afalagui, que agafaria pretensions.


  JORDANA (baix a la SENYORA MERCÈ): Té raó, senyora Mercè. (A ROSETA). Sí, realment estàs feta una miloca.


  FERNANDES (amb orgull de pare): Eh? De pel·lícula! Sembla mentida el que pot la netedat.


  ROSETA: Aquí la netedat és el pa de cada dia. Hi ha aiga calenta i freda, i si la vols tèbia, tamé. Tovaioles de pelfa i raspalls i esponxes. I aiga de colònia a raig d’ampolla, i un sabó líquid, papa, que fa una bromera com la cervessa. És clar que van netes les senyorasses! A cassa meva les voldria veure!


  JORDANA: Així, t’ha agradat la cambra de bany?


  ROSETA: No tant com aixòs, amb franquessa.


  JORDANA: Ah, no? Per què?


  ROSETA: Si allòs és una indecència! Sort que ho hai tapat amb una tovaiola.


  JORDANA (a la SENYORA MERCÈ): Però, de què parla?


  SENYORA MERCÈ: Del mirall.


  JORDANA: Escolteu, Fernandes: veig que heu criat la vostra filla amb unes idees molt carrinclones!


  FERNANDES: Io? Io no l’he criada de cap manera. Algun clatellot de tant en tant, i aire! La culpa no és meva. Però ia veurà com de seguida s’acostumarà a les novetats.


  ROSETA: No digui aixòs, papa. No m’hi acostumaré mai, a les coses lletxes! Io sóc una noia honrada…


  JORDANA: Roseta, si tornes a dir que ets una noia honrada, el teu pare se t’endurà a casa seva.


  ROSETA: Sí! Quan hi haigui dos festes! Com es veu que no coneix el panyo! No sap per què ha vingut, ell? El Nitus li deu haver txerrat que jo era aquí, en una cassa de porter amb galons, i ha pensat: hi ha negoci! Tot per agafar una torradora de por! Si li ha donat calés, ai mama!, el mullader que es prepara!


  FERNANDES: És que serveix per alguna altra cosa la moneda? Si et sembla faré un donatiu a la parròquia. Se sent cada cosa!


  ROSETA: Elis elis!


  (Es burla de FERNANDES fent el gest que indica embriaguesa, amb el dit prop del nas i bellugant la mà).


  FONTANELLA (tement algun excés, s’interposa entre tots dos): Pensi que és el seu pare.


  FERNANDES: Escolta, monada, no et desmandis. I que no m’hagin de dir que has faltat a aquests senyors! Perquè llavonses tornarem al temps de l’acció directa.


  JORDANA: Molt bé, Fernandes. Se us ocorre algun altre consell per a la vostra filla?


  FERNANDES: De moment, no. Ja és prou gran. I suposo que vostè ja sabrà parar-li els peus quan es propassi. Però si m’ha de creure, no la deixi gallejar, no afluixi les riendes. I si es torna guita, mà a les xurriaques. És l’evangeli. I ara, amb el seu permís, em retiro.


  JORDANA: Espero que, de tant en tant, vindreu a veure la filla. És el vostre deure.


  FERNANDES (evasivament): Vindré amb molt gust, i això que ara treballo lluny, a la quinta…, forca, però ens tornarem a veure… Senyores i senyors, estiguin bonets!


  (Fa una salutació general i una altra, molt cerimoniosa, a la SENYORA MERCÈ, la qual es manté indiferent i seriosa. FERNANDES i la SENYORA MERCÈ desapareixen).


  ROSETA: Creu-t’ho que aniràs amb cotxe! No li vorem més el pèl i si torna serà pel sablasso!


  JORDANA: Jo no el necessito. I tu?


  ROSETA: Io? Feia prop d’un any que l’havia perdut de vista. Per mi ia té ordres…!


  FONTANELLA: Al capdavall és la seva filla, Roseta.


  ROSETA (decebuda): Ah! Ja no em dirà més senyoreta Fernandes? Tan bé que sonava!


  FONTANELLA (somrient): Sí, dona, sí! Perdoni, senyoreta Fernandes.


  ROSETA (tendra): Tant se val! Si ho prefereix, em pot dir Rosseta. És més carinyós… Bueno, no saben què faria io ara? Aniria amb taxis, avall, fins al port, i allà a Colón baixaria per fer denteta a unes conegudes que hi tenen parada… (Veient que se la miren, somrient). Ai ai! Com que antes han dit que sempre que volgués podria anar amb taxis…


  FONTANELLA: Quan tingui un vestit de carrer, no li sembla?


  JORDANA: A més, no és gens bonic això de voler humiliar les teves amigues, ara que has millorat de posició. Aquestes coses només les fan la gent ordinària, els pervinguts i els estraperlistes.


  ROSETA: Amigues meves, aquelles flàvies! No me n’han donat pocs ni gaires de sofocos! Perxò ara voldria que s’empassessin la saliva de tanta enveixa… Pro, sí, valdrà més que esperi a tenir un conxunt —ho sabien que se’n diu un conxunt? Ah, si fos un traje sastre, a base de bé! Ui, ja m’hi trobo! Quan em veixin els agafarà un patatús que no hi serà a temps ni el clero!


  JORDANA (reconvenint-la): Roseta!


  FONTANELLA: Les noies han de ser modestes…


  ROSETA: Sí, senyor, modestes. Perxò trobo que és massa lo que m’ha dit la senyora Mercè, que per dormir tindré que possar-me prendes diferentes de les de dia. Aixòs amb franquessa, és un gasto tonto. Qui et veu quan clapes?


  SENYORA MERCÈ (treu el cap per la porta): Roseta, acaben de portar els vestits. Vols venir a emprovar-te’ls?


  ROSETA (exaltada): Òndia, mama! Pel ràpid!


  (Es precipita cap a la porta, i desapareix d’una revolada).


  SENYORA MERCÈ: Però, filla, tingues calma…


  (Se’n va i tanca la porta. Pausa. Els dos homes es queden pensarosos, mirant la porta).


  JORDANA: La feina que se’ns gira, coronel!


  FONTANELLA (com un eco): La feina que se’ns gira!


  TELÓ


  Acte tercer


  (Sala a la casa de la SENYORA JORDANA, mare del professor MARTÍ JORDANA. És el seu dia de rebre. Encara no ha arribat ningú. La sala és espaiosa. Decorada amb elegància i riquesa. Xemeneia, sofà, butaques. A les parets un Nonell, un Obiols i el retrat de la senyora de la casa pintat per Sunyer cap a l’any 30. Amplies tribunes al carrer de Mallorca, entre Passeig de Gràcia i Claris. Portes a dreta i a esquerra.


  En aixecar-se el teló veiem la SENYORA JORDANA asseguda davant un escriptori, ocupada a enllestir una carta. Són dos quarts de sis de la tarda d’un dia clar del mes de febrer. Tot d’una la porta s’obre violentament i entra el professor JORDANA. Duu abric i barret posats).


  SENYORA JORDANA: Tu, Martí? Vaja! Ja saps que avui tinc visites, i m’havies promès que no vindries…


  (JORDANA es decanta per besar la seva mare. Ella li treu el barret i l’hi posa a la mà).


  JORDANA (llançant el barret sobre el sofà): Vols dir que et faig nosa!


  SENYORA JORDANA: Naturalment que me’n fas! Tu no ets home de visites.


  JORDANA: Sí, tens raó, mamà. Havíem quedat que els dies de rebre, no vindria. Escandalitzo les teves amistats, ho sé. Però avui és un dia excepcional. Avui es tracta d’una qüestió de fonètica.


  SENYORA JORDANA: Quin horror! No em vinguis amb les vocals i els diftongs, ara. Espantes més la gent amb això que amb els teus exabruptes. Mira; vine a sopar i m’explicaràs totes les històries que vulguis. Però ara, vés-te’n, t’ho prego.


  JORDANA (s’asseu): Impossible, mamà… Escolta: he pescat una noia…


  SENYORA JORDANA: O una noia t’ha pescat a tu.


  JORDANA: Res de això. No és el que et penses. Estic massa enfeinat per perdre el temps en negocis de faldilles.


  SENYORA JORDANA: Llàstima!


  JORDANA: Llàstima? Per què?


  SENYORA JORDANA: Home, perquè sí. Ja saps que m’agradaria que et casessis. De noies boniques i disposades a aguantar les teves genialitats no en falten.


  JORDANA: Les noies boniques són unes bledes. El meu ideal femení, en tot cas, seria una dona que se t’assemblés el més possible. Com vols que tingui una conversa amb una noia? (Es passeja amb les mans a la butxaca, fent dringar la xavalla i les claus). Semblen idiotes.


  SENYORA JORDANA: Saps què faries si m’estimessis de debò?


  JORDANA: Casar-me, suposo.


  SENYORA JORDANA: No, senyor. De moment m’acontentaria amb que et traguessis les mans de la butxaca i no anessis amunt i avall com un ós dins la gàbia.


  (JORDANA obeeix amb un gest de desesperació, i s’asseu).


  Molt bé. I ara, digues: què passa amb aquesta noia?


  JORDANA: Que vindrà a veure’t aquesta tarda.


  SENYORA JORDANA: No recordo haver-la invitada.


  JORDANA: L’he invitada jo. Tu, segurament, no ho hauries fet.


  SENYORA JORDANA: Ah, no? I es pot saber per què?


  JORDANA: Perquè és una vulgar florista. La vaig trobar al mig del carrer.


  SENYORA JORDANA: I la fas venir a casa meva un dia de rebre? Tu no estàs bé del cap, Martí.


  JORDANA (procurant tranquil·litzar-la): No tinguis por. No farà trencadissa. Li he donat una sèrie de lliçons i ara enraona amb propietat i es mou d’una manera correcta. Li he recomanat que només parli de dues coses: del temps i de la salut. Són els temes propis de les senyores ben educades. Se’n sortirà molt bé, ja ho veuràs.


  SENYORA JORDANA: Ets boig, Martí. L’has feta bona.


  JORDANA: Tot anirà bé. El coronel Fontanella també és del complot. Ell i jo hem fet una juguesca: dintre de quatre mesos la gent de la bona societat ha de creure que la meva pupil·la és una gran senyora. Ja fa dos mesos que la treballo i està força avançada. Té una orella finíssima i un òrgan vocal molt flexible. La feina ha estat fàcil, perquè, per ella, el català, el seu idioma natiu, era completament desconegut. Ara parla el català tan bé com tu el francès.


  SENYORA JORDANA: Et felicito.


  JORDANA: Encara no accepto felicitacions.


  SENYORA JORDANA: No dius que és un prodigi?


  JORDANA: Sí, és un prodigi. He aconseguit reformar el seu vocabulari i donar-li una pronunciació perfecta, però no n’hi ha prou amb això. És important com pronuncia, però també ho és allò que pronuncia, i en aquest aspecte…


  (Són interromputs per una SERVENTA, que anuncia una visita).


  SERVENTA: La senyora i la senyoreta Fortuny.


  (Es retira).


  JORDANA: Bufa! Tornaré aviat…


  (Ràpidament agafa el barret i prova d’escapolir-se, però no hi és a temps; i la seva mare es veu obligada a presentar-lo. La SENYORA i la SENYORETA FORTUNY són la mare i la filla que hem conegut en el primer acte, a l’atri del Palau de la Música Catalana: persones distingides però amb poca fortuna. La mare és tímida, la filla, audaç i ambiciosa).


  SENYORA JORDANA: Passin, passin…


  SENYORA FORTUNY: Com està?


  (Es besen).


  SENYORA JORDANA: Molt bé, i vostès?


  CLARA: La trobo més jove que mai, senyora Jordana.


  (Es besen).


  SENYORA JORDANA: Gràcies, Clara… (Presentant el seu fill). Els presento el meu fill Martí. Crec que no es coneixen.


  SENYORA FORTUNY: Personalment no. Però qui no el coneix de nom? És un savi famós!


  JORDANA (ombrívol, sense abandonar el racó on era. Saluda lleument amb el cap): Moltes gràcies.


  CLARA (s’hi acosta, amb condescendent familiaritat): Molt de gust de conèixer-lo!


  JORDANA: El gust és meu. (Mirant la noia de sobte amb sorpresa). A vostè l’he vista en algun lloc. Ara no puc recordar on, però…, conec la seva veu, no hi ha dubte. En fi, tant se val. Seguin.


  SENYORA JORDANA: El meu fill, com la majoria dels savis, és una mica sorrut. Ja el dispensaran.


  CLARA: Oh, a mi m’agraden els caràcters originals.


  (S’asseu).


  SENYORA FORTUNY (una mica desconcertada): Filla meva…!


  (Seu al sofà, i la SENYORA JORDANA a la cadira de l’escriptori, que tomba cap a les visites. JORDANA, remugant una vaga disculpa, s’acosta al balcó i admira els plàtans del carrer com si els veiés per primera vegada. L’entrada de la SERVENTA aclareix la situació).


  SERVENTA: El coronel Fontanella.


  (FONTANELLA dóna l’abric i el barret a la SERVENTA, la qual es retira).


  FONTANELLA (saludant): Com està, senyora Jordana?


  SENYORA JORDANA: Encantada de veure’l, coronel. No coneix la senyora Fortuny…? La senyoreta Fortuny…


  (Salutacions. El CORONEL acosta una cadira a la reunió i s’asseu).


  FONTANELLA (a la SENYORA JORDANA): Suposo que el seu fill li haurà parlat del nostre complot.


  JORDANA (dret darrere FONTANELLA. Furiós i contingut): Sí, però ens han interromput. Mala sort!


  SENYORA JORDANA: Martí, per Déu…


  SENYORA FORTUNY (fent el gest d’aixecar-se): Si fem nosa…


  SENYORA JORDANA (aixecant-se i fent tornar a seure a la SENYORA FORTUNY): I ara! No caldria sinó! (Decidida a aclarir l’atmosfera). Precisament avui les esperava, perquè tinc interès que coneguin una nova amiga meva…


  JORDANA (convençut, de sobte): Sí, sí. Millor que hi hagi unes quantes persones.


  (Torna la SERVENTA).


  SERVENTA: El senyor Fortuny.


  (Es retira).


  JORDANA (gairebé en veu alta): Un altre Fortuny!


  TONI (amb maneres molt refinades a la SENYORA JORDANA): Com està, senyora?


  SENYORA JORDANA: Bé, i vostè? (Presentant). El coronel Fontanella.


  TONI (inclinant-se): Encantat.


  SENYORA JORDANA: El meu fill Martí.


  TONI (inclinant-se): Molt de gust.


  JORDANA (amb una mirada furibunda a TONI): A vostè també el tinc sentit.


  TONI: No recordo…


  JORDANA: Tant se val. Segui, jove.


  (Estreny la mà a TONI i gairebé l’empeny cap al sofà. Després dóna la volta i s’asseu en un extrem del mateix moble. A l’altre costat la SENYORA FORTUNY. Pausa gràvida).


  I ara de què diantre parlarem fins que arribi la Roseta?


  CLARA: Per mi no s’anguniï. Puc passar-me molt bé del que diuen els altres. (Ho ha dit per impressionar JORDANA). Si les persones fossin franques i diguessin allò que realment pensen!


  JORDANA: Que Déu no ho permeti!


  SENYORA FORTUNY: Per què, senyor Jordana?


  JORDANA: Allò que pensen que han de pensar ja és prou dolent; però allò que realment pensen és detestable. Creu que seria bonic sentir, per exemple, allò que estic pensant en aquest moment?


  CLARA (rient): Tan cínic és?


  JORDANA: Cínic? Jo no he dit tal cosa. El que dic és que tindria molt poca gràcia.


  SENYORA FORTUNY (afalagadora): Estic segura del contrari, senyor Jordana!


  JORDANA: Desenganyi’s, senyora. Tots, qui més qui menys, som uns salvatges. Ens pensem ser persones civilitzades i cultes, entendre en poesia i en filosofia, en art i en ciència, etc., etc.; però la majoria no en sabem un borrall. (A CLARA). Vejam, senyoreta: vostè què sap de poesia? (A la SENYORA FORTUNY). I vostè: què entén en ciència. (Assenyalant TONI). I aquell jove, quins coneixements té d’art, ni de ciència ni de res? Jo mateix, què es pensen que sé, de filosofia?


  SENYORA JORDANA: I sobretot, Martí, de regles d’urbanitat…


  SERVENTA (anunciant): La senyoreta Fernandes.


  (Es retira. Apareix ROSETA, deliciosament vestida. Produeix tal efecte de bellesa i distinció que tots s’aixequen impressionats. Orientada per les senyes que li fa dissimuladament JORDANA, es dirigeix amb gràcia exquisida a la SENYORA JORDANA).


  ROSETA (amb prosòdia perfecta i un timbre de veu singularment harmoniós): Com està, senyora? El senyor Jordana em digué que vostè em dispensaria l’honor de rebre’m; per la qual cosa m’he permès…


  SENYORA JORDANA (cordialment): Tinc una veritable satisfacció de conèixer-la.


  FONTANELLA: Com està, senyoreta Fernandes?


  ROSETA: Molt bé, coronel. Vostè i jo ens trobem sovint, veritat? Com està?


  FONTANELLA: Bé, gràcies.


  SENYORA FORTUNY: Crec recordar que ens hem vist abans d’ara, senyoreta Fernandes. Els seus ulls són dels que no s’obliden.


  ROSETA (a la SENYORA FORTUNY): Com està?


  (S’asseu graciosament al sofà en el lloc que acaba de deixar vacant JORDANA).


  SENYORA FORTUNY: La meva filla Clara.


  ROSETA: Com està?


  (Salutacions mútues. CLARA s’asseu molt a prop de ROSETA devorant-la amb els ulls).


  TONI (que esperava el moment de saludar-la): Si no m’erro, jo també he tingut el gust…


  SENYORA FORTUNY: És el meu fill Antoni.


  ROSETA: Com està?


  (TONI fa una reverència i s’asseu, entusiasmat, prop de ROSETA).


  JORDANA (després de voltar per la sala, per ell, però en veu bastant alta): Ja ho tinc! La pluja…! El Palau de la Música Catalana! Que n’és de bèstia l’atzar!


  SENYORA JORDANA: Martí!


  (I com que MARTÍ anava a seure damunt el petit escriptori).


  Vés amb compte, fillet, no t’asseguis en el meu escriptori, que l’esclafaràs!


  JORDANA: Perdona, no me n’havia adonat.


  (S’acosta al sofà, ensopegant amb la mampara i els estris de la xemeneia. Remugant sons inintel·ligibles acaba la seva desastrosa trajectòria deixant-se anar en una butaca amb tanta força que gairebé l’enfonsa. La seva mare el mira amb severitat, però es reprimeix i calla. Hi ha una pausa llarga i anguniosa).


  SENYORA JORDANA (finalment, reprèn la conversa): Sembla que el temps canviarà. No m’estranyaria que tinguéssim pluja.


  ROSETA: Les baixes pressions que predominen en la Mediterrània occidental, especialment en el golf de Lleó, sembla que tenen tendència a derivar vers l’est. Altrament, no hi ha indicis de canvis importants en la situació baromètrica, llevat d’un petit centre de pertorbació en el Pirineu suboriental.


  TONI: Ha!, ha!, ha! Fantàstic!


  ROSETA: S’ha esdevingut quelcom d’insòlit, jove? Em penso que no he amollat cap incongruència.


  TONI: Fantàstic! En ma vida no he sentit res tan graciós.


  SENYORA FORTUNY (tractant de fer callar el seu fill): Per ara tenim un hivern molt suau. Però convindria una mica de pluja per netejar l’atmosfera. Sembla que hi ha bastants malalts en aquest moment.


  ROSETA (lúgubrement): Una tia meva va morir de grip; si més no, així ho digueren.


  SENYORA FORTUNY (brandant el cap compassivament): Pobra senyora!


  ROSETA (es comença a deixar anar): És veritat que ho van dir, però jo no me l’empasso aquesta bola. Per mi va ser la curandera que es duia una combina amb un rellogat que mirava contra el govern.


  SENYORA FORTUNY: No comprenc.


  ROSETA: Sí, senyora, com hi ha Déu. La meva tia, en pau descansi, tenia molta corda. Les havia passades totes, el tifus, una pulmonia doble, dos avortaments, un còlic miserere, i altres equinoccis. Però ella tan trempada. El meu pare sempre deia: «A aquesta no la mata ni la bomba del Liceu». Amb el còlic sí que ens crèiem que la dinyava. Ja estava fent els últims badalls, però el meu pare, que se la sabia de memòria, li va acostar una botella d’aiguardent als llavis, i la dona es va refer de seguida. I vinga demanar-ne més, que si no li treuen l’ampolla dels dits, no en deixa ni el pòsit.


  SENYORA FORTUNY: És possible?


  ROSETA (ha mirat JORDANA, que sua d’angúnia, i procura afinar encara més la pronunciació): Tal com li ho dic. Ja comprendrà que una dona amb aquesta fibra, se’n fum de qualsevol bactèria. Per ella una grip, és pa sucat amb oli. A mi no em treuen dels meus tretze: a la tia li van fer el paquet.


  SENYORA FORTUNY: El paquet?


  JORDANA: Vol dir que li van precipitar la mort. Les locucions populars, sap? S’han posat de moda entre la gent distingida.


  ROSETA: Després van arrambar amb tot el que hi havia a la cambra, àdhuc una harmònica i una pinta amb incrustacions de nacre, que la tia sempre havia dit que serien per mi. Per alguna cosa la van facturar al canyet!


  SENYORA FORTUNY (horroritzada): Però vostè creu que la van matar?


  ROSETA: A ulls clucs! Per una agulla de cap aquella família hauria despatxat el súrsum corda! Afiguri’s, doncs, de què no eren capaços per una pinta d’aquelles d’anar a seguir monuments.


  SENYORA FORTUNY: El que no trobo bé és que el seu papà donés aiguardent a una malalta greu.


  ROSETA: Ella rai! No veu que el mam li era mitja vida! Com per un marrec la llet materna. I vist que el meu papà també considera que la beguda és tan necessària a les persones com l’aire que respiren…


  SENYORA FORTUNY: Però, el seu papà bevia?


  ROSETA: Que si bevia? Agafava cada pinya que feia trontollar el Banc Vitalici!


  SENYORA FORTUNY: Com en devia patir vostè!


  ROSETA: A l’inrevés, senyora. Estant pitof, era un tros de pa beneït. Tant és així, que quan treia massa sovint el mal geni, la mamà li donava tres o quatre pessetes, que ni sé d’on sortien, i li deia: «Apa, vés a traguejar una mica, a veure si et desintoxiques». I no és aquest l’únic cas, no es cregui. La mamà assegurava que els homes, per ser feliços i pacífics, havien de tenir la consciència emboirada; i prescrivia un parell de curdes cada setmana com a mínimum. Si tothom ho fes així les famílies serien una bassa d’oli… (A TONI que lluita per no esclatar a riure). Què li passa, jove? Es riu de mi?


  TONI: Al contrari, senyoreta! L’admiro! Sabia alguna cosa d’aquesta moda de parlar com parla el baix poble, però la veritat, mai no m’havia trobat amb un cas com el seu: vostè en fa una imitació impecable. És una meravella.


  (Riu de gust).


  ROSETA: Si ho faig tan bé, no entenc perquè ha de riure. (A la SENYORA JORDANA). He comès algun lapsus linguae?


  SENYORA JORDANA: Cap, filla meva. Tot està molt bé.


  ROSETA: Ho celebro. (Tornant-se a engegar amb animació). Per altra banda és allò que hom diu…


  JORDANA (consulta el rellotge ostensiblement, s’aixeca i tus): Hem…


  ROSETA (amb una mirada i un gest adreçat a JORDANA, volent-li dir que ha comprès): Però, on tinc el cap? Molt em plauria prosseguir tan agradable col·loqui… Tanmateix no tinc més remei que acomiadar-me. (S’ha posat dreta i va a estrènyer la mà de la SENYORA JORDANA). Senyora, molt de gust… Encisada d’haver fet la seva coneixença…


  SENYORA JORDANA: Espero que aviat ens tornarem a veure.


  ROSETA: Adéu-siau, coronel Fontanella.


  FONTANELLA: Adéu-siau, senyoreta Fernandes.


  (S’estrenyen la mà).


  ROSETA (inclinant el cap per als altres): Bona tarda.


  TONI (obrint la porta amb sol·licitud): Senyoreta Fernandes, si va a peu Passeig de Gràcia avall, permeti’m que l’acompanyi. Faig el mateix camí.


  ROSETA (en un incontenible impuls, de filla del poble): Jo, a peu? Creu-t’ho! Amb un taxis dels flamants, jo! Els peatons, que es facin fotre!


  (Sensació. Se’n va. FONTANELLA perd la respiració i cau aplomat en una butaca. TONI es precipita a la tribuna per tal de seguir ROSETA amb la vista. JORDANA en un angle de la sala, de cara a la paret, les mans a la butxaca, manifesta el seu nerviosisme amb un tremolí de la cama dreta).


  SENYORA FORTUNY (quequejant sota els efectes de la impressió): Francament…, francament, no em sé acostumar a les maneres dels joves d’ara. Trobo que passen de la ratlla…


  CLARA: Però, mamà! Estàs carregada de prejudicis! Tens unes idees tan antiquades!


  SENYORA FORTUNY: Tan antiquades com vulguis, però em sabria molt greu que tu imitessis aquestes modes. Déu ens en guard! Sigui com sigui, aquest no és el llenguatge que escau a una senyoreta. No li sembla, coronel?


  FONTANELLA: Jo no sé què pensar-ne. He viscut a Itàlia i a Xile i pertot he observat aquesta tendència de la gent distingida a dir paraules gruixudes. Personalment, confesso que em desagrada.


  CLARA: Tot és qüestió d’acostumar-s’hi. I no em negaran que aquesta manera de parlar és viva, expressiva, pintoresca. A mi, m’encanta.


  SENYORA FORTUNY (aixecant-se): Bé, crec que haurem de deixar-los, senyora Jordana.


  (FONTANELLA i JORDANA, que seia en un racó, es posen drets).


  CLARA (aixecant-se): Sí, encara hem de fer dues visites. (A la SENYORA JORDANA). Bones tardes, senyora Jordana: he passat una estona deliciosa. (A FONTANELLA i JORDANA). Passi-ho bé, coronel; passi-ho bé, professor.


  JORDANA (acompanyant-la cap a la porta, amb un somriure maligne): Adéu, senyoreta; i permeti’m que la feliciti. Veig que està ben orientada. Aquest nou estil col·loquial és una preciositat. Usi’l en aquestes altres visites i li asseguro que donarà el cop.


  CLARA (entusiasmada): Ja pensava fer-ho. Tots aquests melindros de la classe alta són carrincloneries sense sac ni bruc.


  JORDANA (temptant-la): Exacte. Camàndules! Repapieig!


  CLARA (llançant-se): Carallades, sí, senyor!


  SENYORA FORTUNY (indignada i avergonyida): Clara, mira el que dius!


  CLARA: Ha!, ha!, ha!


  (Se’n va llançant una rialla convençuda d’estar à la page).


  TONI (amb entusiasme): La meva germana es destapa! (A la senyora de la casa). Senyora, ha estat una reunió fenomenal, definitiva…, faci-s’ho com vulgui!


  SENYORA JORDANA: Gràcies, Toni. I digui’m, què li ha semblat la senyoreta Fernandes?


  TONI: A mi? Extraordinària, graciosíssima, una divinitat… Un milió de gràcies, senyora. Mani’m. Anem, mamà? La Clara ja deu picar de peus.


  (Saluda els homes i se’n va).


  SENYORA FORTUNY: Passin-ho bé, senyors. (A FONTANELLA). És inútil; per més que diguin no em convenceran. En el meu temps d’això en dèiem renegar.


  FONTANELLA: Exactament, senyora.


  SENYORA FORTUNY (a part a la SENYORA JORDANA): Li prego que perdoni la Clara… (Confidencialment). La pobra no alterna gaire i no sap distingir… Ens podem permetre molt pocs luxes, comprèn? (Se li humitegen els ulls; la SENYORA JORDANA li estreny les mans amb cordialitat i l’acompanya fins a la porta). En Toni també és un bon noi, no li sembla?


  SENYORA JORDANA: Simpatiquíssim. M’agradarà veure’l ben sovint per aquí.


  SENYORA FORTUNY: Gràcies, amiga meva. A reveure.


  (Se’n va).


  JORDANA (caient literalment sobre la seva mare i empenyent-la fins al sofà, on la fa seure al seu costat): Què, què t’ha semblat? Digues: és presentable o no és presentable?


  SENYORA JORDANA: És clar que no. Com vols que sigui presentable parlant com parla? Reconec que pronuncia molt bé i que va vestida com els àngels. Tant tu com la modista us hi heu lluït. Però si et penses que no delata la seva procedència a cada paraula que diu, és que estàs més guillat del que em creia, o és que aquesta noia t’ha fet perdre el poc seny que et quedava.


  FONTANELLA: Però no creu que si perdéssim aquests excessos de llenguatge, la noia…


  SENYORA JORDANA: Al costat del meu fill ho veig difícil.


  JORDANA (ofès): Ara resulta que jo no faig més que dir grolleries.


  SENYORA JORDANA: Les coses segons qui les diu i segons on es diuen… En boca d’un homenot i en una taverna, per exemple…


  JORDANA: Molt bé; jo sóc un homenot i casa meva un catau del carrer de les Tàpies…


  FONTANELLA (conciliador): Serenitat, Jordana. Tinguem el coratge d’escoltar la veritat. I la veritat és que des que vaig deixar la vida de caserna, no havia sentit unes expressions tan…, crues com algunes de les que vós soleu etzibar…


  JORDANA (resignat. A contracor): Us heu passat a la part contrària…


  SENYORA JORDANA (calmant-lo amb uns copets a l’esquena): Bé. Tornem a parlar de la noia. Veig un punt encara més important que aquest del llenguatge… Podria exposar-me, coronel, la situació exacta a casa del meu fill?


  FONTANELLA (jovialment; creient que hi ha hagut un canvi radical de tema): Sí, senyora. Miri: jo visc amb en Martí. Com que treballem plegats en la qüestió dels dialectes, ens resulta més còmode…


  SENYORA JORDANA: Ho trobo molt ben pensat i molt ben fet. Però jo no em referia a això. La noia…, com se diu?


  FONTANELLA i JORDANA (alhora, precipitadament): Rosa. Roseta.


  SENYORA JORDANA: Doncs, la Roseta…, on viu actualment?


  JORDANA: A casa, com és natural. On vols que visqui?


  SENYORA JORDANA: Molt bé, però en qualitat de què? De criada, de secretària…, o de què?


  FONTANELLA (sospesant les paraules): Crec que endevino el sentit…, la intenció de la seva pregunta, senyora Jordana…


  JORDANA: Doncs jo no endevino res, francament. (A la seva mare). No pots imaginar-te el que m’ha costat transformar aquesta noia. Però he de reconèixer que és eixerida i útil. Té cura del fitxer, ordena totes les meves coses, em recorda els meus compromisos… Tot marxa.


  SENYORA JORDANA: I què hi diu la teva majordoma?


  JORDANA: Està literalment meravellada, oi, coronel? Col·laboren en perfecta harmonia. Si no fos que a la senyora Mercè se li han ficat al cap certes idees estranyes a propòsit de la Roseta… Es passa la vida dient: «Vostè no se n’adona senyor Martí». Realment, no me n’adono!


  FONTANELLA: Sí, la fórmula és aquesta: «Vostè no se n’adona!». Totes les nostres converses sobre la Roseta acaben així.


  JORDANA: Com si jo no m’hagués de barallar sis hores diàries amb les seves consonants i vocals! Es pot dit que des de fa dos mesos no faig altra cosa que observar els seus llavis i les seves dents i la seva llengua; això sense comptar la seva ànima, que també es porta l’oli.


  SENYORA JORDANA: És commovedor! Sembleu un parell de noiets jugant amb una nina!


  JORDANA: Jugant? En ma vida no he treballat tan intensament i amb tantes dificultats! Això sí: és interessant. No saps el que significa tenir entre mans una criatura humana i transformar-la en una altra criatura absolutament distinta, només pel fet d’infondre-li una nova forma d’expressió. Sento com si anés omplint l’abisme que s’obre entre una i altra classe social, entre una ànima i una altra…


  FONTANELLA (acostant més la seva cadira a la SENYORA JORDANA i parlant amb gran animació): Sí; és d’un interès enorme. Li asseguro, senyora Jordana, que es tracta d’un treball seriós, d’una importància científica evident. Cada setmana, per no dir cada dia, constatem algun canvi. (S’acosta més). Registrem minuciosament tots els progressos, prenem dotzenes de fotos, impressionem molts discos…


  JORDANA (atacant-li l’altra orella): Sí, mamà; és l’experiment més apassionant de la meva vida. Podem dir que, en aquests moments, la Roseta, en tant que objecte vivent d’estudi i d’experimentació, absorbeix tota la nostra capacitat d’homes de ciència.


  FONTANELLA: Ens passem el dia parlant de la Roseta.


  JORDANA: Ensenyant la Roseta.


  FONTANELLA: Corregint la Roseta.


  JORDANA: Perfeccionant la Roseta.


  FONTANELLA: Vestint la Roseta.


  SENYORA JORDANA: Què?


  JORDANA: Volem dir: transformant la Roseta.


  (Alhora i atropellant-se).


  JORDANA: Té una oïda extraordinària, meravellosa…


  FONTANELLA: Li asseguro, senyora Jordana, que aquesta noia…


  JORDANA: … tan fina com la d’un papagai de l’Amazones. Pronuncia correctíssimament…


  FONTANELLA: … és un geni. Fins i tot toca el piano, sense saber de solfa…


  JORDANA: … tots els sons que l’ésser humà és capaç d’emetre…


  FONTANELLA: L’hem portada als concerts i a les revistes…


  JORDANA: … en els cinc continents de la terra…


  FONTANELLA: … tot ho capeix i tot li queda a la memòria…


  JORDANA: … coses que a mi em van costar anys d’aprenentatge i d’estudi…


  FONTANELLA: … tant si es tracta de Mozart com de Wagner, de folklore mexicà com de cants negres…


  JORDANA: … ella ho assimila en un dir Jesús, com si no hagués fet res més en tota la seva vida…


  FONTANELLA: … i després ho toca al piano, i això que tres mesos enrere no havia vist cap instrument d’aquesta mena.


  SENYORA JORDANA (tapant-se les orelles i provant d’imposar silenci): Per l’amor de Déu! Em feu rodar el cap! Prou, per misericòrdia!


  (Ambdós callen bruscament i queden immòbils).


  FONTANELLA (amb aire contrit, torna a posar la seva cadira a la distància convenient): Perdoni, senyora Jordana…


  JORDANA: Aquest Fontanella, quan s’entusiasma, no et deixa ni ficar la cullerada…


  SENYORA JORDANA: Qui parla…! Però, digui’m coronel. Quan aquesta noia va entrar a casa del meu fill, no es van adonar que no hi entrava sola?


  FONTANELLA (desconcertat): Ah, sí… Es refereix al seu pare? Això està resolt. En Martí ja li va posar els peus a rotlle.


  SENYORA JORDANA: Ah, va venir el pare? No ho sabia… Però ara parlo del greu problema que es planteja amb l’entrada de la Roseta…


  FONTANELLA: Ah, ja comprenc; el problema d’introduir-la en la bona societat…


  JORDANA: Aquest problema corre a càrrec meu. Per mi, no és cap problema.


  SENYORA JORDANA: Quins homes! Tot us ho arregleu al vostre gust i a la vostra mida! El problema a què em refereixo és un altre! Què fareu, d’aquesta noia, una vegada acabat l’experiment?


  JORDANA: Això no és de la nostra incumbència! Ella mateixa. És evident que es trobarà més ben preparada. Gràcies a mi tindrà molts avantatges.


  SENYORA JORDANA: Avantatges? Els avantatges de tenir l’educació i les necessitats d’una senyora sense la renda indispensable per a satisfer-les! Els avantatges d’haver-la privada de la possibilitat de guanyar-se la vida amb un treball modest.


  FONTANELLA (conciliador i optimista): Bé, tot s’arreglarà, senyora Jordana. No agafem les coses pel cantó que crema.


  (Es posa dret disposat a anar-se’n).


  JORDANA (també s’aixeca): Ja li trobarem una col·locacioneta!


  FONTANELLA (a la SENYORA JORDANA): Li asseguro que la noia no pot estar més contenta. No es preocupi… Senyora, he passat una estona molt agradable.


  (Li colpeja afectuosament les mans en acomiadar-se, com qui consola una nena plorosa, i s’encamina cap a la porta).


  JORDANA: A més, Déu ens guard d’un ja està fet! Ara no podem pas tornar enrere. Adéu, mamà. T’agraeixo la teva preciosa cooperació… I vés amb compte amb els corrents d’aire. (La besa i l’acarona. Es reuneix amb FONTANELLA que ja és prop de la porta. Consulta el seu rellotge). Què us sembla, coronel? Passarem per casa, la recollírem i tots tres farem cap a la Virreina. Avui hi ha el vernissatge de l’exposició Nonell.


  FONTANELLA: Bona idea! Després, a casa, serà divertit veure com estrafà els personatges. (Des del llindar). Bona tarda, senyora Jordana.


  JORDANA: A reveure, mamà. (A FONTANELLA). No es pot negar que imita la gent amb una gràcia única… Recordeu aquella vegada…


  (Se’n van, i, ja invisibles, se sent com riuen).


  SENYORA JORDANA (que ha romàs asseguda al sofà, brandant el cap, entre indignada i divertida): Aquests homes…! Aquests homes!


  TELÓ


  Acte quart


  (La mateixa decoració que l’acte segon. Les tres de la matinada. L’habitació és deserta. El rellotge de la xemeneia toca hores. Se senten les veus de JORDANA i FONTANELLA i soroll de portes que es tanquen. Finals de juny).


  JORDANA (apareix al llindar, cridant): Tanqueu amb clau, Fontanella. Tothom és a casa.


  FONTANELLA (apareixent): Ja ho he fet. La senyora Mercè deu ser al llit.


  JORDANA: Sí, li vaig dir que no ens esperés. Són prop de les quatre.


  (Apareix la ROSETA. Porta un vestit estival de nit, molt elegant amb una capa de pell, joies i flors. Obre la finestra i encén els canelobres elèctrics. Està fatigada. La seva pal·lidesa contrasta amb els seus ulls i els seus cabells negres; té una expressió gairebé tràgica. Es treu la capa, deixa les flors i el ventall sobre el piano. JORDANA vesteix un esmòquing d’estiu —jaqueta blanca i pantalons negres. Porta al braç una bata d’estar per casa. Es treu l’esmòquing que llança de qualsevol manera sobre una cadira i es posa la bata. Es deixa caure a la butaca prop de la xemeneia. FONTANELLA es treu un abric lleuger que porta sobre l’esmòquing, i va a tirar-lo damunt de l’esmòquing de JORDANA, però vacil·la un moment i desisteix).


  FONTANELLA: La senyora Mercè ens renyarà si deixem la roba damunt les cadires.


  JORDANA: Tant se val! Demà la posarà al seu lloc. Creurà que hem arribat borratxos.


  FONTANELLA: I ho estem una mica, amic Jordana… Hi havia alguna carta al caixó?


  JORDANA: No ho he mirat.


  (FONTANELLA agafa la roba i se’n va. JORDANA comença a taral·lejar una cançó de moda. Calla en sec, mira al seu voltant i remuga):


  On diantre deuen ser les meves sabatilles?


  (La ROSETA se’l mira, ombrívola. S’aixeca de cop i surt de l’habitació. JORDANA reprèn la tonada, després de fer un gran badall. FONTANELLA torna amb el correu).


  FONTANELLA: Unes circulars i una carteta d’amor per a vós.


  (Llença les circulars a la xemeneia i dóna la carta a JORDANA).


  JORDANA: Deu ser una factura.


  (Dóna un cop d’ull al sobre i el tira a la xemeneia. Torna ROSETA amb un parell de sabatilles i les deixa al peu de la butaca on seu JORDANA, sense que ell se n’adoni. La noia torna a seure sense obrir boca. JORDANA badalla).


  Quina nit! Massa gent! I quina quantitat més aclaparadora de cretins! (Alça un peu i comença a descordar-se els cordons de la sabata. De cop s’adona de les sabatilles, les contempla astorat, com si haguessin aparegut soles). Com ha anat això? D’on han sortit les sabatilles?


  FONTANELLA (estirant-se): Estic realment cansat! Quantes hores de tràfec! El vermut, després el sopar i finalment quatre hores de revetlla. Massa menjar, massa xampany i massa giravoltes! N’he ballat més d’una dotzena! I els anys hi són. I per arrodonir-ho, he perdut l’aposta! Però n’estic ben content. La Roseta ha triomfat en tota la línia!


  JORDANA (esbufegant exageradament): Gràcies a Déu que s’ha acabat! Quin pes m’he tret de sobre!


  (ROSETA té un estremiment, però els homes no se n’adonen, i ella recobra la calma i l’aparent impassibilitat).


  FONTANELLA: Després de les presentacions, hi ha hagut uns moments que jo no les tenia pas totes. En canvi, la Roseta se la veia ben tranquil·la.


  JORDANA: És natural. Estava segura d’ella mateixa. Com jo. A mi el cansament no em ve de la festa: em ve del treball i la tensió de tots aquests mesos. Als començos, quan em barallava amb la fonètica, la cosa va ser força interessant; però després, ja era una lata. Si el meu amor propi no hagués estat en joc, fa temps que hauria tirat l’esponja. Confessem que ha estat una idea absurda i un treball de presidiari.


  FONTANELLA: Home, no tant!


  JORDANA: És la darrera vegada que m’hi enganxen. Prou experiments! Prou duquesses prefabricades!


  FONTANELLA: Vós, estimat amic, no hi esteu fet, a aquesta vida. A mi m’agrada barrejar-m’hi de tant en tant, ho confesso. Em rejoveneix. Però a part d’això, hem de proclamar que la prova ha estat un èxit, un gran èxit. La Roseta ha brodat el seu paper. Potser ho ha fet massa bé i tot! Perquè he observat que hi ha persones realment aristocràtiques que no estan a l’altura. Es pensen que són distingides de naixement, quina ingenuïtat! No comprenen que qualsevol funció exigeix un aprenentatge, i que les coses no poden fer-se bé sense un esforç, per dir-ho així, professional.


  JORDANA: Exacte, coronel, exacte. Hi ha gent tan ase que no ha après ni el seu propi paper d’ase. (S’aixeca). Però, gràcies a Déu, ja s’ha acabat, i aquesta nit podré dormir com un angelet! Des de demà em dedico novament a la meva feina! I ara me’n vaig al catre.


  (L’expressió de ROSETA es fa sinistra, com de qui medita un assassinat).


  FONTANELLA: I jo segueixo el vostre exemple. Bona nit, Roseta; bona nit, professor. Que descanseu.


  JORDANA (anant darrere d’ell): Bona nit, coronel. (Des de la porta, tombant lleugerament el cap). Noia, apaga el llums i tanca la finestra. Demà prendré cafè sol. I ho dius, si pots, a la senyora Mercè.


  (Se’n va. ROSETA s’esforça a contenir-se. Però es veu que està a punt d’esclatar. S’asseu a la butaca de JORDANA; les seves mans crispades estrenyen els braços del moble. Finalment, no podent resistir més, es lliura a un accés de desesperació. Es tira a terra i s’hi rebolca furiosament).


  JORDANA (malhumorat, des de fóra): Però què dimoni hauré fet de les sabatilles?


  (Entra).


  ROSETA (s’incorpora, agafa les sabatilles i les llança, una rere l’altra, contra JORDANA): Tingui les seves sabatilles! Confiti-se-les!


  JORDANA (estupefacte): Què fas aquí terra? Aixeca’t de seguida! (L’alça). Què és això?


  ROSETA (bleixant): Deu estar ben inflat, oi? Li he fet guanyar l’aposta! Només es tractava d’això. I ara, a mi, mal llamp em mati!


  JORDANA: Que tu m’has fet guanyar l’aposta? Tu? Pet bufat! Però, digues, per què m’has tirat les sabatilles pel cap?


  ROSETA: Perquè sí, perquè li tinc ràbia, perquè voldria escanyar-lo, perquè és tan cafre i tan egoista… Jo estava bé on estava, per què me’n treia? Ara, que s’ha acabat l’experiment, ja em pot tornar a llençar al fang com una deixalla.


  (El seus dits es crispen, frenèticament).


  JORDANA (mirant-la fredament, amb els braços en nansa i les cames eixarrancades): Sembla que la nena està una mica excitada.


  (ROSETA llança un udol ofegat i salta cap a l’home amb intenció d’esgarrapar-lo. JORDANA, agafant-la pels braços diu):


  Mira! Ara em vol esgarrapar, la gateta rabiosa! (Amb veu de tro). Vés amb compte amb el que fas! Quieta!


  (L’obliga a seure a la butaca).


  ROSETA (panteixant, desfeta): Déu meu! Com m’he de veure? On aniré a parar?


  JORDANA: A mi m’ho preguntes? Aniràs on et donarà la gana!


  ROSETA: Ja ho sé, ja ho sé que de mi tant se li’n dóna. Tant li faria que em morís. Per vostè sóc menos que aquestes sabatilles…


  JORDANA (corregint-la amb un crit): Menys, menys!


  ROSETA (submisa): Menys… Em creia que ja no valia la pena.


  (Pausa. ROSETA, silenciosa i aclaparada, amb el cap cot. JORDANA comença a sentir-se inquiet).


  JORDANA (severament, però paternalment): Vejam a què ve tot això! Tens alguna queixa de la manera com se’t tracta?


  ROSETA: No, cap.


  JORDANA: Algú t’ha faltat el respecte…? En Fontanella? La senyora Mercè? El servei?


  ROSETA: Ningú.


  JORDANA (exaltat): Jo tampoc, suposo?


  ROSETA: Tampoc.


  JORDANA: Ah, Déu n’hi do… (Més suau). Ja ho veig, estàs cansada, deprimida. Tot això deuen ser nervis. Tantes hores de revetlla… Vols una mica de xampany per tonificar-te?


  (Va per sortir).


  ROSETA: No. (De seguida, recordant les lliçons d’urbanitat). Moltes gràcies…


  JORDANA (altre cop de bon humor): Si me’n faig càrrec. Han estat uns treballs forçats! Tanta gent nova, tants compliments, tanta conversa… Però, veus? Ja ha passat. (Donant-li uns copets al braç que a ella li fan l’efecte de punxades d’agulla). Tranquil·litza’t…


  ROSETA: Sí, ja ha passat…, per vostè. (De sobte s’aixeca i va a seure davant del piano amb el cap entre les mans, contra la tapadora). Déu meu, voldria ser morta!


  JORDANA (amb sincera sorpresa): Però, què dius santa cristiana? Morta! Per què? (Acostant-s’hi en to dogmàtic). Mira, Roseta: tota aquesta excitació és purament subjectiva.


  ROSETA: No sé què vol dir: sóc massa ignorant, jo.


  JORDANA: Vull dir que tot són imaginacions teves. Nerviositat, filla del cansament. No ha passat res de mal. Ningú no t’ha donat motius de queixa. Ara et fiques al llit, i dorms, i demà serà un altre dia. Apa, bona minyona!


  ROSETA: Sí, un altre dia. (Amb desesperació). Però què faré? On aniré? No serveixo per res!


  JORDANA (creient que no comprèn): Ah, això és el que et preocupa? Vaja, sembla mentida! (Es passeja amunt i avall, fent dringar xavalla i claus, amb aire condescendent). No tens cap motiu per inquietar-te. Et serà fàcil trobar una bona col·locació, encara que no veig que la cosa corri pressa. Que no estàs bé a casa? (Ella li dóna una mirada de reüll, però ell examina amb atenció la safata plena de fruita que hi ha sobre el piano i agafa una poma). A més, podries casar-te. (Menja la poma a mossades, mastegant sorollosament). No tots els homes són uns concos empedreïts com en Fontanella i jo. La majoria acaben casant-se, els ximples. I tu no ets lletja. A vegades fas realment goig. No ara, naturalment, amb la cara plena de llàgrimes i de mocs, que fa fàstic. Però en circumstàncies normals i ben agençada arribes a ser el que la gent en diu atractiva. La gent casadora, s’entén. Bé, ara a fer nona i a reposar; i demà, quant et llevis, t’esbandeixes la cara i et mires al mirall i veuràs que tinc raó.


  (ROSETA se’l mira fixament, sense obrir la boca i sense moure’s. Però la mirada es perd, perquè ell continua mastegant la poma amb fruïció salvatge, abstret en aquesta feina. De cop té una idea, i diu):


  Això mateix! La meva mare com quasi totes les dones de la seva edat, té la dèria de fer casaments. És segur que et trobarà un bon partit.


  ROSETA (amb sarcasme): Ves per on! Un altre dels avantatges que vostè m’ha proporcionat, oi?


  JORDANA: No t’entenc.


  ROSETA: Abans venia flors, però no tenia necessitat de vendre’m jo mateixa. Ara que vostè m’ha convertit en una gran dama, potser em veuré obligada a fer-ho. Tant de bo m’hagués deixat allà on era!


  JORDANA (llançant el cor de la poma a la xemeneia): No et posis melodramàtica! No em vinguis amb frases de fulletó! Si no t’agrada el pretendent, no t’hi cases i a una altra cosa…


  ROSETA: Quina altra cosa?


  JORDANA: Una mar de coses. Per exemple, la idea de temps enrere: posar una botiga de flors. El coronel et pot avançar el que calgui. Té els diners a gavadals. (Rient). Veiessis els comptes que ha pagat pels teus vestits i les teves galindaines! Amb el lloguer de les joies, tot plegat no baixa gaire de trenta mil pessetes. Veus, dona? Fa sis mesos ni la podies somniar una botiga de flors. Apa, nena, anima’t, el futur és teu! I ara, al llit. Jo també me n’hi vaig, estic rebentat… Però, jo havia entrat per alguna cosa!


  ROSETA: Per les sabatilles.


  JORDANA: Ah, sí, les sabatilles. Me les has tirades pel cap!


  (Les recull i va per anar-se’n, però ella, aixecant-se l’interpel·la amb aire solemne).


  ROSETA: Senyor, abans d’anar-se’n, haig de fer-li una pregunta.


  JORDANA: Senyor?


  (La sorpresa li fa caure les sabatilles de les mans).


  ROSETA: Desitjaria saber si la meva roba és meva o del coronel Fontanella.


  JORDANA (tombant-se en rodó de cara a la noia): I què vols que en faci el coronel, de la teva roba?


  ROSETA (nyic-nyic): Potser la podríeu aprofitar per a la meva successora.


  JORDANA (ofès i ferit): Això arribes a pensar de nosaltres?


  ROSETA: Deixem-ho córrer. El que ara vull saber és si tinc alguna cosa meva. Ja es deu recordar que la roba que duia quan vaig entrar en aquesta casa va ser cremada.


  JORDANA: I això, a què treu cap? A què ve xeringar-me a aquestes hores amb semblants ximpleries?


  ROSETA: He de saber el que em puc endur i el que he de deixar. No voldria que després em diguessin lladre.


  JORDANA (profundament adolorit): Lladre? No tens dret, en absolut, a dir aquestes coses. Això ja és no tenir sentiments…


  ROSETA: De què s’estranya? Que no ho sap, que sóc una mossa ignorant i vulgar? Hi ha tanta distància entre vostè i jo! Cadascú és com és i jo he de saber quines coses són meves i quines són vostres.


  JORDANA (indignat): Per mi et pots endur la casa sencera amb el piano de cua i tot! Llevat de les joies, que són llogades. Et dónes per satisfeta, ara?


  (Li dóna l’esquena i s’encamina a la porta, vibrant de ràbia).


  ROSETA (encantada de l’efecte produït i punxant-lo cada vegada més): Un moment, per favor. (Es treu les joies). Tingui, emporti-se-les al seu dormitori i guardi-les bé. Hi són totes, que consti.


  JORDANA (furiós): Vinguen! Si fossin meves te les faria empassar d’una a una! Desagraïda!


  (Es fica les joies a la butxaca de qualsevol manera).


  ROSETA (traient-se un anell): Aquest anell no és del joier. És el que vostè em va comprar al Passeig de Gràcia. Tingui. No m’interessa conservar-lo.


  (JORDANA pren l’anell i el llença amb violència a la xemeneia. Després es tomba amb un gest tan amenaçador que ella recula instintivament i crida):


  No em pegui!


  JORDANA: Pegar-te! Infame criatura, em creus capaç de semblant cosa? Tu sí, que m’has injuriat i m’has ferit a l’ànima!


  ROSETA (radiant de satisfacció): Me n’alegro, me n’alegro. Ja es hora que li toqui el seu torn.


  JORDANA (amb calma i dignitat): Has aconseguit fer-me sortir de polleguera per primera vegada a la meva vida. Ho lamento; i prefereixo tallar en sec aquesta miserable discussió. Bona nit.


  (Fa gest d’anar-se’n).


  ROSETA (malignament): Com li sembli. Ah! Més valdrà que deixi una nota escrita a la senyora Mercè referent al seu esmorzar. És probable que jo no la vegi.


  JORDANA (conservant la serenitat, amb un gran esforç): La senyora Mercè, l’esmorzar i tu ja us en podeu anar al diable. Tot el que em passa m’ho he ben guanyat per haver perdut el meu temps, la meva ciència i la meva bona voluntat amb un pellingot desvergonyit i sense cor.


  (Fa mutis amb una dignitat impressionant i fent petar la porta amb violència. ROSETA somriu per primera vegada. Després expressa els seus sentiments amb una pantomima on es barregen i confonen la caricatura de la majestuosa sortida de JORDANA i l’apoteosi del seu propi triomf. Finalment s’agenolla al peu de la xemeneia per buscar l’anell i, en trobar-lo, fa una exclamació de joia i se’l torna a posar victoriosament).


  TELÓ


  Acte cinquè


  (La mateixa decoració de l’acte tercer. L’endemà a les onze del matí, a casa de la SENYORA JORDANA, la qual, amb les ulleres posades, llegeix un llibre, asseguda al seu escriptori.


  Apareix la CAMBRERA).


  CAMBRERA (des de la porta): Senyora, hi ha el senyor Martí amb el coronel Fontanella.


  SENYORA JORDANA: Bé, que passin.


  CAMBRERA: Ara telefonen… M’ha semblat que parlaven amb el comissari de policia.


  SENYORA JORDANA (enigmàtica): Amb això no hi comptava!


  CAMBRERA (acostant-se i abaixant la veu): El senyor està molt excitat. He pensat que era millor que vostè ho sabés de seguida.


  SENYORA JORDANA: No m’estranya que estigui excitat. Com sempre. Deuen haver perdut alguna cosa… Quan acabin, fes-los passar.


  CAMBRERA: Bé, senyora.


  (Se’n va).


  SENYORA JORDANA: Ah! Vés a dir a la senyoreta Fernandes que el meu fill i el coronel Fontanella són aquí; però que no entri fins que jo l’avisi.


  CAMBRERA: Bé, senyora.


  (Entra JORDANA, efectivament excitat).


  JORDANA: Ens passa una cosa tremenda, mamà!


  SENYORA JORDANA: Què tal? Com estàs?


  (Ell reprimeix la seva impaciència i la besa, mentre la CAMBRERA se’n va).


  Explica’t. Què passa?


  JORDANA: La Roseta ha desaparegut.


  SENYORA JORDANA: Li deus haver fet por.


  JORDANA: Jo, li he fet por? Quines coses dius! Ahir a darrera hora li vaig encarregar que apagués els llums i tanqués la finestra; però en lloc d’anar-se’n al llit, es va canviar de roba i va fugir de casa amb una maleta petita. El seu llit està intacte. Més tard, cap a les set, ha vingut amb un taxi a recollir les seves coses, i la imbècil de la senyora Mercè l’ha deixada marxar sense avisar-me. Ja ho veus! Què he de fer ara, jo?


  SENYORA JORDANA: Res. Què vols fer? La noia té dret a viure on li sembli.


  JORDANA: Però això em porta un trasbals enorme. No trobo les meves coses; no sé què haig de fer ni on he d’anar. Només ho sabia ella. Estic com aquell qui diu…


  (Entra FONTANELLA. La SENYORA JORDANA deixa el llibre damunt la taula).


  FONTANELLA (estreny la mà de la SENYORA JORDANA): Bon dia, senyora Jordana. Com està? En Martí ja li ho deu haver explicat…


  JORDANA: Què diu aquest pallús de comissari? Suposo que heu ofert una gratificació a qui la trobi?


  SENYORA JORDANA (aixecant-se entre indignada i sorpresa): Així, què? Has estat capaç de denunciar-ho a la policia?


  JORDANA: Naturalment. Doncs per a què serveix la policia? No hi ha cap més camí.


  FONTANELLA: El comissari no veu la cosa gaire clara. Sospito que ens atribueix propòsits equívocs.


  SENYORA JORDANA: Es comprèn. I quin dret teniu a donar a la policia el nom i les senyes de la noia com si es tractés d’un lladre o d’un paraigua extraviat! Heu procedit sense reflexió.


  (Torna a seure).


  FONTANELLA: No, senyora. No hem donat el nom ni les senyes.


  JORDANA: Bé hem de trobar-la!


  FONTANELLA: Comprengui, senyora, que la nostra responsabilitat…


  SENYORA JORDANA: Em faríeu riure… Per què…?


  (Entra la CAMBRERA i interromp la conversa).


  CAMBRERA: Senyor Martí, hi ha un senyor que desitja veure’l amb urgència. Diu que ve de casa seva.


  JORDANA: Li dius que no el puc rebre. Ha donat el nom?


  CAMBRERA: Senyor Fernandes.


  JORDANA: Fernandes! És un drapaire?


  CAMBRERA: No, senyor. És un senyor.


  JORDANA: Escolteu, Fontanella: el cor em diu que és algun parent de la Roseta, que deu haver acollit la noia a casa seva. No pot ser altra cosa. (A la CAMBRERA). Fes-lo passar de seguida.


  CAMBRERA: Molt bé.


  (Se’n va).


  JORDANA: A poc a poc anirem coneixent la parentela…! Ara sabrem alguna cosa!


  (S’aixeca de la butaca i s’asseu, nerviós, al sofà).


  SENYORA JORDANA: Només coneixies el pare, oi?


  JORDANA: Només. Ja te’n vaig parlar.


  CAMBRERA (anunciant): El senyor Fernandes.


  (Es retira. Entra FERNANDES, esplèndidament vestit: complet negre, barret a la mà, guants, gardènia, etc. Preocupat, no s’adona de la SENYORA JORDANA i envesteix directament JORDANA. Expectació general).


  FERNANDES (assenyalant-se ell mateix, amb un gest ample): Miri, veu això? Doncs l’autor d’això és vostè.


  JORDANA: L’autor de què?


  FERNANDES: No ho veu? Aquest vestit, aquest barret, el xarol de les sabates…


  JORDANA: Sí, ho veig tot. Us ho ha comprat la Roseta?


  FERNANDES: La Roseta, i a mi què em conta de la Roseta?


  SENYORA JORDANA: Bon dia, senyor Fernandes. Per què no fa el favor de seure?


  FERNANDES (cohibit en adonar-se de la descortesia que ha comès): Perdoni, senyora. No havia reparat en vostè. Amb permís… (S’eixuga el front amb un mocador nou de trinca). Estic tan atabalat amb el que em passa!


  JORDANA: Però, què diantre us passa?


  FERNANDES: Entenguin-me: no és la cosa en si mateixa! A qualsevol el pot aixafar un tramvia o li pot tocar la rifa, i l’únic responsable és el destí…, o la providència… Però el meu cas, el meu cas és com un cabàs, senyors! I la culpa, tota la culpa és exclusivament seva, senyor Jordana!


  JORDANA: Expliqueu-vos d’una vegada! On és la Roseta?


  FERNANDES: Com? No és amb vostès? Me l’han perduda?


  JORDANA (tristament): Ha fugit de casa.


  FERNANDES: Ja en té de sort! Doncs no, no l’he trobada ni sé per quins mars navega. Pro ja farà cap, no es preocupi! Així que sàpiga la jugadeta de què he estat víctima, gràcies a vostè…


  SENYORA JORDANA: Però, què li ha fet el meu fill, senyor Fernandes?


  FERNANDES: Poca cosa! Arruïnar la meva vida, destruir la meva felicitat. Entregar-me, lligat de peus i mans, a la moral burgesa!


  JORDANA (violentament): O porteu massa vi o esteu tocat de l’ala. O les dues coses juntes. Jo no he fet més que donar-vos unes quantes pessetes la primera vegada que us vaig veure. I després he parlat amb vós en dues altres ocasions a raó de quaranta duros l’hora. No hem tingut cap més tracte.


  FERNANDES: Ni sóc boig ni estic borratxo. I sé perfectament el que dic, professor Jordana. Veiam: és cert o no és cert que vostè es cartejava amb un vell guillat i multimilionari, compatriota nostre i resident a Mèxic? Faci el favor de contestar.


  JORDANA: Sí, sí. És cert. El filantrop Silveri Huguet. Però no sé veure…


  FERNANDES: Permeti’m. Vostè sabia, sí o no?, que aquest personatge havia decidit fundar unes societats per la Reforma Moral a tot el món i que, amb aquest objecte, li va encarregar —a vostè, a vostè, professor— que inventés un llenguatge universal millor que l’esperanto? Doncs bé: aquest senyor es va morir.


  JORDANA: S’ha mort?


  FERNANDES: Ell s’ha mort i a mi m’ha esguerrat per tota la vida.


  JORDANA: No us entenc de mitja paraula.


  FERNANDES: És cert o no és cert que un dia vostè li va escriure que, a judici seu, el moralista més original que existia actualment a la península era en Joaquim Fernandes, un pobre drapaire?


  JORDANA: Home, sí. No ho nego. Recordo que després de la darrera conversa amb vós, em vaig permetre fer-vos aquesta broma.


  FERNANDES: Ah, d’això en diu una broma? Doncs aquesta broma per mi ha estat el cop de gràcia. Vostè va proporcionar a aquell individu —que en pau descansi— l’ocasió de demostrar que la gent de les Amèriques no són com nosaltres i saben reconèixer i premiar el mèrit sigui allà on sigui, sense reparar en l’estat de les persones. El cas és que el tal Huguet, en el seu testament em va encolomar una deixa de dos-cents mil duros de renda anuals, amb la condició que pronunciï sis discursos de propaganda cada any a la filial catalana de la Fundació Huguet de Reforma Social Humanitària.


  JORDANA (rient): Curiosíssim! No em negareu que la cosa és molt salada!


  FERNANDES: Doncs jo la trobo ben espessa. Els discursos no m’espanten. Tinc —modèstia a part— certa facilitat de paraula. El que em fa la guitza és que aquesta renda m’obliga a viure com un senyor. Si el tal Huguet hagués pogut endevinar la cua que portaria el seu desprendiment, no hauria fet aquesta barrabassada.


  FONTANELLA: No us queixeu, amic Fernandes. És fàcil d’acostumar-se a la bona vida.


  FERNANDES: De tot en diuen bona vida. Abans io era feliç, lliure com el vent. Si necessitava diners, feia córrer el sabre. Ia ho sap el senyor Jordana. Ara sóc io el pagano! D’això només fa tres mesos i ia he tingut de mudar-me tres vegades de dispesa. Abans, quan estava malalt, els metges se’m treien de sobre amb una visita i un xarop. Ara, els tinc tot el dia a casa i m’amenacen amb tota mena de nafres i malures, si no em sotmeto a les seves exigències. A casa ia no sóc io qui mana. M’ho trobo tot fet, no em deixen tocar de peus a terra. I m’avorreixo com una ostra. Abans no tenia cap parent o els havia perdut de vista. Ara m’han sortit una dotzena llarga de nebots i de cosins germans. Se’m mengen a petons…, i no tenen ni un ral. Tothom s’arrossa! Diu que ha perdut la Roseta? M’hi jugo el nas que ha ensumat alguna cosa i em busca per reclamar els seus drets de filla. Vostè mateix, professor Jordana, qualsevol dia s’empenyarà a donar-me lliçons de pronunciació, ara que he entrat a la classe mitja. I aneu a saber si no heu muntat tot aquest tinglado amb el bon propòsit de munyir-me!


  SENYORA JORDANA: Però, senyor Fernandes, si tan carregós li resulta el llegat, pot renunciar-hi. Veritat, coronel, que no és obligatori d’acceptar-lo?


  FONTANELLA: De cap manera. Pot refusar-la.


  FERNANDES (suavitzant el to en atenció al sexe feble): Aviat és dit això, senyora. Qui té la virtut i l’energia de fer-ho? Voldria coneixe’l. Els diners ens avassallen a tots. Sí o no? Si rebutjo la deixa, és un supòsit, què m’espera a les meves velleses?: l’hospici! Els vells tothom se’ls espolsa. Només els diré que, aquests últims temps, per fer de drapaire m’havia de tenyir el bigoti. Si jo hagués estat un pobre com Déu mana i tingués una poma per la set, poso per cas, una llibreteta a la caixa d’oros, és clar que ara em podria donar el gustasso d’engegar el llegat a les quimbambes. Pro per haver de ser un pobre honrat, tant se val ser milionari. De manera que em tombi pel cantó que em tombi, el panorama és de vòmit; i dispensi l’expressió, senyora, però posi’s al meu lloc i se’n farà càrrec. Tinc de triar entre l’hospici i la classe mitja; i, francament, l’hospici no em tira. Ja ho veuen! Sóc un home venut, acorralat! I tot, senyora, tot per culpa del seu fill.


  (Queda aclaparat per l’emoció).


  SENYORA JORDANA: Resigni’s, senyor Fernandes. I pensi que té una filla i que el seu deure és ocupar-se’n. Ara ho pot fer.


  FERNANDES (melangiosament): Sabés la quantitat de persones que reclamen la meva protecció! Tot això amb trenta mil duros de renda!


  JORDANA (aixecant-se bruscament): Alto! De la Roseta no teniu per què ocupar-vos-en! Ja no és vostra. Em costa moltes hores, suors i qui-sap-les pessetes. Fernandes, sou un home honrat o un bandarra?


  FERNANDES: Home, mig i mig… Com tothom.


  JORDANA: Quan vau acceptar els diners, vau perdre els vostres drets.


  SENYORA JORDANA: No diguis coses absurdes, Martí. I si vols saber on és la Roseta…


  JORDANA: Ho saps tu?


  SENYORA JORDANA: És aquí, a casa. Al cosidor.


  JORDANA (atònit): Aquí! Al cosidor! I per què no m’ho has dit fins ara?


  (S’encamina resoltament cap a la porta).


  SENYORA JORDANA (corrent-li al darrere i deturant-lo): Te’n guardaràs prou. Seu i no t’esveris.


  JORDANA: Però…


  SENYORA JORDANA: Seu, et dic; i escolta’m, si et plau.


  JORDANA: Està bé. (S’asseu al sofà, de mala gana). Em tractes com si fos un nen malcriat.


  SENYORA JORDANA: I ho sembles. Escolta’m. La Roseta ha comparegut aquest matí. Va passar unes hores rondant pels carrers, furiosa i desesperada, sense saber on ficar-se. Per un moment diu que va pensar tirar-se a la rasa del carrer d’Aragó. Va esperar que es fes de dia al parador del Passeig de Gràcia, asseguda sobre la maleta, fent veure que esperava el primer tren.


  FONTANELLA: Pobra Rosa!


  SENYORA JORDANA: M’ha explicat la manera brutal com la vau tractar.


  JORDANA (aixecant-se violentament): Nosaltres?


  FONTANELLA (aixecant-se també): Senyora, permeti’m: aquesta noia li ha contat una fantasia. No la vam tractar brutalment. Al contrari. (Tombant-se cap a JORDANA). Suposo que, quan jo em vaig retirar al meu dormitori, no va passar res de nou.


  JORDANA: No pas per culpa meva. Va ser ella qui em va tirar les sabatilles entre cap i coll, feta una fúria. I sense cap motiu. Així que vaig entrar a l’estudi, ja vaig veure les sabatilles que volaven. I no vulgueu saber els penjaments que em va dir!


  FONTANELLA (atònit): Però, per què? Sense més ni més?


  SENYORA JORDANA: No ho entenc. Em sembla que la noia té un caràcter boníssim. Oi, senyor Fernandes?


  FERNANDES: Sí, senyora. Excel·lent. Té un cor com una casa. En això se m’assembla.


  SENYORA JORDANA: Per això va fer un esforç tan gran per sortir airosament de la prova del sopar de gala i de la revetlla. I l’èxit va ser absolut, oi? I tu, Martí, vas guanyar l’aposta. Amb tot, després d’aquest triomf, quan ja tornàveu a ser a casa, només se us va ocórrer dir davant d’ella que l’experiment havia estat molt ensopit i que us havíeu tret un gran pes de sobre. I, després d’això, no us expliqueu que us tirés les sabatilles pel cap! Jo us hi hauria tirat els estris de la xemeneia!


  JORDANA: Però si només vam dir que estàvem cansats i teníem ganes d’anar al llit! No és veritat, Fontanella?


  FONTANELLA: No vam dir cap altra cosa.


  SENYORA JORDANA (irònica): Res més?


  FONTANELLA: Res més; li ho asseguro.


  SENYORA JORDANA: Per tant no li vau donar les gràcies? No li vau expressar la vostra admiració? Ni tan sols li vau dir que ho havia fet molt bé?


  JORDANA (malhumorat): Això ja era cosa sabuda. Ella en tenia plena consciència.


  FONTANELLA (una mica apenat): Potser vam ser una mica desconsiderats. Està molt enfadada?


  SENYORA JORDANA: És lògic. Tinc por que no vulgui tornar amb vosaltres. Sobretot ara que el senyor Fernandes pot sostenir-la decorosament. Amb tot, m’ha dit que està disposada a oblidar el que ha passat i a perdonar-vos.


  JORDANA (furiós): Magnífic! Quina generositat!


  SENYORA JORDANA: Si em promets que et portaràs com cal, la faré venir. Si no, valdrà més que no us torneu a veure.


  JORDANA: No cal dir-ho! Vols callar? Ja ho sabeu, Fontanella, hem de portar-nos delicadament, versallescament a honor i glòria d’aquesta llefardosa que vam recollir a la cuneta.


  (Cellajunt i rabiós, es deixa caure al sofà).


  FERNANDES: Home, potser que afluixi, Jordana! Això de la cuneta és una mica fort. Pensi que ara sóc un burgès com vostè.


  SENYORA JORDANA (a JORDANA): Espero que no em faràs avergonyir. (Toca el timbre). Senyor Fernandes, vol fer el favor de retirar-se un moment a la tribuna? Abans que la seva filla rebi la impressió de veure’l convertit en un rendista, permeti que ella i aquests senyors canviïn quatre paraules… I perdoni.


  FERNANDES: Ho trobo molt enraonat, senyora. Faré tot el que se’m demani per treure’m la noia del damunt.


  (Se’n va seguint les indicacions de la SENYORA JORDANA. Acut la CAMBRERA. FONTANELLA s’asseu a la cadira que ocupava FERNANDES. JORDANA es queda dret, amb les mans a les butxaques, impacient).


  SENYORA JORDANA: Digues a la senyoreta Fernandes que faci el favor de venir.


  CAMBRERA: Sí, senyora.


  SENYORA JORDANA: Martí, tingues seny.


  JORDANA: En tindré més del que et penses, mamà.


  (S’asseu al sofà).


  FONTANELLA (a la SENYORA JORDANA): Estic segur que farà un esforç i que tot anirà com una seda.


  (Pausa. JORDANA es tira enrere, amb les mans a la butxaca, les cames estirades i comença a xiular).


  SENYORA JORDANA: Fillet meu, no podries adoptar una positura més acadèmica?


  JORDANA (asseient-se correctament): No tinc el més petit interès d’adoptar una positura acadèmica.


  SENYORA JORDANA: Bé, tant se val. Ho he dit per fer-te parlar.


  JORDANA: I per què em volies fer parlar?


  SENYORA JORDANA: Perquè quan es parla, no es xiula.


  (JORDANA gruny. Pausa gràvida).


  JORDANA (impacient): No comprenc què deu esperar. Si li has fet dir que vingués, sembla que ja hauria de ser aquí, oi?


  (Entra ROSETA, somrient, serena, tan fresca. Porta un cistellet de labors, i sembla que sigui a casa seva. FONTANELLA queda tan sorprès que no es recorda d’aixecar-se).


  ROSETA: Bon dia senyor Jordana! Com està? Ha passat una bona nit?


  JORDANA (empassant-se la saliva): Que si he passat…


  ROSETA: Ja sé que no cal preguntar-li-ho. Vostè sempre dorm perfectament… Bon dia, coronel; encantada de veure’l per aquí.


  (FONTANELLA s’aixeca apressadament, i s’estrenyen la mà. Ella s’asseu al seu costat. Pausa breu).


  Fa un dia xafogós avui, veritat?


  JORDANA: Ara no cal que segueixis les meves lliçons. Ves a recollir el teu farcell i anem cap a casa. No siguis idiota.


  (ROSETA es posa a fer mitja amb tota naturalitat).


  SENYORA JORDANA: Molt galant, Martí. Cap dona no es resistiria a una invitació tan delicada.


  JORDANA: Mamà, no compliquis les coses. Que sigui ella la que parli. Aleshores veuràs que no té una sola idea que jo no li hagi entaforat al cervell, que no diu una sola paraula que jo no li hagi ficat a la boca. Jo, i només jo, sóc l’autor d’aquesta criatura que tens al davant, aquesta criatura que quan la vaig descobrir no era més que un subproducte del barri xino. Però mira-la: ara pretén que jo —jo!— m’empassi que és una gran senyora.


  ROSETA (treballant amb tota calma, sense fer cas de JORDANA): Suposo, coronel, que havent-se acabat l’experiment, ja no podré considerar-me com una amiga seva.


  FONTANELLA: Per Déu, senyoreta, per què diu aquestes coses? A més, jo no ho he pres mai per un experiment.


  ROSETA: Com que sóc un subproducte del barri xino…, o xinès, si hem de parlar amb propietat…


  (Mira de reüll JORDANA).


  FONTANELLA (apaivagador): No en faci cas! No en faci cas!


  ROSETA (sempre molt serena): La veritat és que em sabria molt de greu que s’oblidés de mi, vostè que és una persona que mereix tota la meva gratitud.


  FONTANELLA: Oblidar-la? Li asseguro…


  ROSETA: I no ho dic pas perquè hagi pagat els meus vestits. Sé que vostè és generós per naturalesa. El meu agraïment és d’una altra mena. Ha estat vostè qui m’ha ajudat a ser una senyora. Cosa no gens fàcil tenint sempre al davant l’exemple del professor Jordana. Jo, en el fons, era com ell: incapaç de dominar-me, grollera i amb un nodrit repertori de paraules lletges. Sense vostè, mai no hauria sabut com eren les persones ben educades.


  JORDANA (entre dents, amb les mans al cap): Inoït!


  FONTANELLA: És el seu caràcter, dissimuli. Però té un bon fons i diu les coses sense mala intenció.


  ROSETA: Jo també les deia sense mala intenció quan era una florista. Però les deia; i en això radica precisament la diferència entre una persona ben educada i una altra que no ho és.


  FONTANELLA: Sí, no es pot negar. De totes maneres, ell li va ensenyar a parlar amb propietat, cosa que jo no hauria pogut fer.


  ROSETA (traient importància a la cosa): Naturalment; aquest és el seu ofici.


  JORDANA (furiós i contenint-se): Inconcebible!


  ROSETA: És com ensenyar els balls de moda. Exactament. L’educació és una altra cosa. Sap en quin moment va començar la meva veritable regeneració?


  FONTANELLA: Quan?


  ROSETA (deixa de treballar): El primer dia, quan vostè em va tractar de senyoreta. «Senyoreta Fernandes» em va dir. Aquest va ser el principi de la meva dignitat. (Torna a fer mitja). I després van venir una sèrie de petites atencions que vostè em tenia sense ni adonar-se’n, perquè li són naturals: treure’s el barret, alçar-se per saludar, deixar-me passar primer…


  FONTANELLA: Per Déu, això és elemental.


  ROSETA: Sí, delicadeses que volien dir que em considerava una mica més que una dona de fer feines; per bé que estic segura que vostè s’hauria comportat de la mateixa manera amb una dona de fer feines si hagués hagut de tractar-la. (Després de mirar de reüll JORDANA). Davant meu, mai no es va treure les sabates al menjador.


  FONTANELLA: Són costums. El professor es treu les sabates allà on sigui.


  ROSETA: Ja ho sé. I no ho censuro. Però per mi, que vostè no ho fes era molt important. Jo crec que la diferència entre una senyora i una florista de carrer, consisteix tant en la seva conducta…, com en la manera que els altres tenen de tractar-les. Pel senyor Jordana, jo sempre seré una mossa de carrer, perquè sempre m’ha tractat i em tractarà com una mossa de carrer; en canvi, per vostè, podré ser una senyora, perquè sempre m’ha tractat i em tractarà com una senyora.


  SENYORA JORDANA (al seu fill): Fes el favor de no escarritxar amb les dents, Martí.


  FONTANELLA: És molt amable, senyoreta Fernandes.


  ROSETA: M’agradaria que d’ara endavant em digués Roseta.


  FONTANELLA: Encantat… Roseta.


  ROSETA: I que el professor, em digués des d’ara senyoreta Fernandes.


  JORDANA (esclatant): Puja aquí dalt!


  (Fa un gest vagament lleig).


  SENYORA JORDANA: Martí!


  FONTANELLA: Per què no li replica amb el mateix llenguatge? S’ho mereixeria.


  ROSETA: No puc. Sembla mentida, però no trobo les paraules. Aquesta matinada m’he topat amb una antiga coneguda. Per no desentonar, he volgut respondre les seves preguntes amb l’estil que fa sis mesos era el meu. No he pogut. Sóc com un nen petit en un país estranger, que ha oblidat el seu idioma. El món i la manera de parlar vostra han estat per mi com un país estranger. He perdut el meu antic llenguatge i només puc parlar el vostre. Potser quan vostès siguin lluny…


  FONTANELLA (alarmat): Però, què diu? Suposo que tornarà a casa amb nosaltres. Apa, Roseta! Faci un esforç i perdoni el professor!


  JORDANA (aixecant-se): Perdonar-me! Ella? A mi? Bon vent i barca nova! Sense mi, al cap de tres setmanes, es tornarà a trobar al mig del carrer! És el lloc que li pertoca!


  (Apareix FERNANDES, que ve de la tribuna. Amb una mirada de majestuós retret a JORDANA, avança lentament i silenciosament cap a ROSETA, la qual estant d’esquena, no s’adona de la seva presència).


  FONTANELLA: No se l’escolti, Roseta. No creu pas el que diu.


  ROSETA: No s’ho cregui, professor; no penso tornar-hi al carrer. He après massa bé les seves lliçons. Ni que volgués ja no podria dir una sola paraula del meu vocabulari de florista ambulant.


  (FERNANDES la toca per l’esquena. Ella es tomba i en veure el seu pare guarnit com un senyoràs, queda esbaldida, i perd per complet el domini d’ella mateixa. Deixa caure la panereta).


  L’òspics, el papa!


  JORDANA (amb un renill de triomf): No us ho deia? (Imitant-la). «L’òspics, el papa!». Tenia raó o no en tenia? Vinga, home, vinga!


  (S’asseu, amb els braços encreuats, amb una rialla sarcàstica).


  FERNANDES: No faci fàstics de la noia, que val més que moltes d’altres. I tu no em miris així, Roseta. Quina culpa hi tinc si he anat a més?


  ROSETA: Pel que es veu, aquesta vegada has fet esgrima amb un milionari.


  FERNANDES: Però no et pensis que vagi sempre vestit com un diplomàtic. Avui és un dia especial. Els ho vui fer saber, senyores i senyors: d’aquí una hora em caso a l’església de Sant Pau del Camp.


  ROSETA: I amb qui et cases?


  FERNANDES: Amb qui ha de ser? Amb la teva madrastra.


  ROSETA (indignada): I et rebaixes casant-te amb una dona tan ordinària?


  FONTANELLA: És el seu deure, Roseta. (A FERNANDES). Finalment s’ha deixat convèncer, la senyora?


  FERNANDES: També, també s’ha deixat avassallar. Què hi farem? La moral burgesa reclama les seves víctimes. Posa’t el barret, Roseta, i vine amb mi si vols presenciar el sacrifici.


  ROSETA (dominadora): Si el coronel Fontanella creu que és la meva obligació, vindré. I aguantaré les conseqüències… Perquè serà un miracle si aquesta senyora no em dedica alguna floreta de les seves.


  FERNANDES: No tinguis por. S’ha tornat més mansa que una ovella. Està completament aburgesada.


  FONTANELLA (estrenyent el colze de ROSETA amb suavitat): Li toca ser amable, Roseta. Si no ho fes, se’n penediria.


  ROSETA (somrient, a despit de la poca gràcia que li fa la cosa): Està bé, perquè vegin que no sóc rancorosa. Vaig a posar-me el barret (ROSETA desapareix).


  FERNANDES (asseient-se al costat de FONTANELLA): Haig de confessar que aquesta cerimònia em fa pànic. Si vostè, senyor coronel, amb la seva experiència mundana, volgués acompanyar-me i donar-m’hi un cop de mà…


  FONTANELLA: Però no és pas la primera vegada! Que també va necessitar assistència en casar-se amb la mare de la Roseta?


  FERNANDES: I d’on ho ha tret, que estàvem casats amb la mare de la Roseta?


  FONTANELLA: D’enlloc. Però em creia…


  FERNANDES: Doncs mal cregut, coronel. Això són costums de senyors. La gent del meu braç no està per aquestes filigranes. Però vostè, muts, eh? La Roseta no ho sap. I jo mai no he tingut pit per dir-l’hi.


  FONTANELLA: Estigui tranquil. Per mi no ho sabrà.


  FERNANDES: Merci. Què? No es decideix a venir? M’ajudarà a donar el mal pas.


  FONTANELLA: Amb molt de gust…, però pensi que la meva experiència del matrimoni és només la d’un conco.


  SENYORA JORDANA: I a ml no em vol invitar? M’agradaria molt assistir a la seva boda.


  FERNANDES: No em creia merèixer aquest honor, senyora. La meva dona, quan la vegi, s’engreixarà unes quantes terces. La pobra està tan capolada de pensar que ja s’ha acabat la bona vida!


  SENYORA JORDANA (aixecant-se): Doncs vaig a demanar el cotxe i a mudar-me una mica.


  (Els homes s’aixequen, llevat de JORDANA).


  No tardaré ni deu minuts.


  (Es topa amb ROSETA, que va amb barret i es corda els guants).


  Roseta, jo també vinc a la boda. Anirem juntes amb el meu cotxe. I el coronel acompanyarà el nuvi.


  (La SENYORA JORDANA se’n va. ROSETA avança cap al centre. FONTANELLA es posa al seu costat).


  FERNANDES: El nuvi! Quina parauleta! No comprenc com no em cau la cara de vergonya!


  (Agafa el barret i es dirigeix cap a la porta).


  FONTANELLA: Abans no me’n vagi, Roseta, perdoni el nostre amic i prometi’ns que tornarà a casa.


  ROSETA: No crec que el meu pare m’ho permeti. Oi, papà?


  FERNANDES (melangiós, però magnànim): Aquests senyors han estat molt llestos. Eren dos, i un per l’altre han deixat la cosa penjada. Si arriba a ser un de sol, segur que l’enganxes. (A FONTANELLA). Vostès han sabut manejar bé el negoci, i no seré pas jo qui els ho retregui. Tant de bo un servidor hagués tingut prou mà esquerra per seguir el seu exemple! Però sóc un home dèbil i, des que era un bordegàs fins ara, he anat passant de l’una a l’altra, sempre amb l’anella al nas. En fi, vostès ja trobaran la manera de ventar-se les mosques. I la noia que s’espavili. Jo me’n rento les mans, com Herodes. I som-hi, que ja és hora. (A ROSETA). I la senyora i tu, no tardeu massa. Que això dels casaments formals, diuen que és molt sèrio. Hasta la vista, Jordana.


  (Se’n va).


  FONTANELLA (insistint): Sigui bona, Roseta, i torni…


  (Se’n va darrere FERNANDES. ROSETA se’n va al fons de la tribuna, per tal d’evitar quedar-se amb JORDANA. JORDANA s’aixeca i la segueix. Ella torna immediatament a dintre i s’encamina a la porta, però ell li surt al pas i l’atura).


  JORDANA: Què? No et sembla que ja m’has fet empassar prou saliva? Oi que ja és hora de posar una mica de seny? O encara vols abusar més de la teva situació?


  ROSETA: Vostè pretén que jo torni a casa seva per tenir algú que li busqui les sabatilles i li ordeni els papers, i li aguanti les rebrufades…


  JORDANA: Que jo pretenc que tornis a casa? No recordo haver-ne dit una paraula.


  ROSETA: Ah, no? Aleshores, de què es tracta?


  JORDANA: Es tracta de tu, no de mi. Si tornes a casa me n’alegraré, però no canviaré cap dels meus costums ni dels meus sistemes. Bons o dolents, són els meus i fet i fet em proven. Pel que fa a la meva educació, sàpigues que és tan bona com ho pugui ser la del teu amic Fontanella. És un incís.


  ROSETA: De cap manera! Això sí que no! Ell tracta una florista com si fos una duquessa.


  JORDANA: I jo tracto una duquessa com si fos una florista. Estem empatats.


  ROSETA: Ja comprenc. (S’asseu, impassible, al sofà). Igual a tothom.


  JORDANA: Exactament.


  ROSETA: Com el papà.


  JORDANA (una mica desconcertat): Bé… Hi ha matisos. Sense admetre la comparació en tots els seus extrems, cal reconèixer que el teu pare no és un esnob i que sabrà adaptar-se perfectament a la seva nova situació. (Seriosament). El gran secret, Roseta, no consisteix a tenir una educació més o menys refinada, sinó a tractar de la mateixa manera totes les criatures humanes; en altres paraules: cal comportar-se com si ens trobéssim al cel on no hi ha vagons de tercera, ni reservats, i on una ànima val tant com una altra.


  ROSETA: Amén. Vostè ha nascut per predicador. Com el papà.


  JORDANA (contrariat, però pacient): Tornem-hi! L’important, doncs, no és que et tracti millor o pitjor, sinó que no tracti ningú d’una manera diferent.


  ROSETA (amb sobtada sinceritat): Miri, a mi tant se me’n dóna la seva grolleria i els seus renecs, i, fins i tot, tant me faria rebre algun que altre clatellot. Estic curada d’espants. El que no puc permetre (aixecant-se i encarant-se-li) és que em trepitgin i m’esclafin!


  JORDANA: En aquest cas, més valdrà que ens separem; perquè t’asseguro que no penso aturar-me per causa teva. Però, escolta, parles de mi com si es tractés d’un autobús.


  (Indignat).


  ROSETA: És que vostè ho és, un autobús: sempre amb aquest estrèpit i tirant sempre al dret. Jo a vostè no el necessito; estigui’n convençut.


  JORDANA: No en dubto pas. Jo mateix t’ho vaig dir.


  ROSETA (ofesa, s’enretira a l’altre extrem del sofà i li gira la cara): Naturalment! Vostè el que vol és desempallegar-se de mi com més aviat millor.


  JORDANA: Mentidera!


  ROSETA: Moltes gràcies.


  (Pren un aire de gran dignitat).


  JORDANA: El que mai no et deus haver preguntat és si jo et necessitava a tu.


  ROSETA (seriosa): No perdem el temps. Encara que em necessités, hauria de passar-se’n.


  JORDANA (arrogant): Jo no necessito ningú. Tinc la meva ànima pròpia i em basto a mi mateix… Però (amb sobtada humilitat) t’enyoraré molt, Roseta. (Se li asseu al costat). Les teves idioteses, malgrat tot, m’han ensenyat alguna cosa, ho confesso humilment. I m’he acostumat a la teva veu i a la teva presència… I fins i tot em són agradables, ho reconec.


  ROSETA: Doncs l’una i l’altra les té en les seves cintes i en les seves fotos. Quan m’enyori, engegui l’aparell i obri el seu àlbum.


  JORDANA: Si, però hi faltarà l’ànima, l’alè…


  ROSETA: Vostè és un bruixot, un dimoni. Sap esprémer el cor d’una dona com si fos una esponja. Tant se li’n dóna tot i tothom. Què sóc jo per vostè?


  JORDANA: Una dona, una part de la vida universal, de la humanitat, que ha anat a parar a casa meva. Això m’interessa. Què més pots demanar, ni tu ni ningú?


  ROSETA: Doncs jo no puc estimar qui no m’estimi.


  JORDANA: Tu em planteges un tracte comercial, filla meva! Toquem i toquem. I cadascú procura que el guany sigui per ell. És això el que vols?


  ROSETA: Ningú no dóna res de franc.


  JORDANA: Doncs jo no vull mercadejar amb les ànimes, ni amb els sentiments. Tu t’indignes amb mi perquè no valoro prou els teus serveis de portar-me les sabatilles o de buscar-me les ulleres. Però això és una perfecta estupidesa. Creus que una dona portant les sabatilles a un home és un espectacle gaire agradable? Quan ahir em vas tirar les sabatilles pel cap, vaig començar a estimar-te, Roseta. Qui pot estimar un esclau? Si tornes a casa m’hauràs de servir per amistat, per simpatia. De mi no en trauràs res més, ja ho saps. Fins ara, t’he donat mil vegades més del que tu m’has donat a mi. I si tens l’audàcia de comparar les teves habilitats de quisso ensinistrat amb la meva meravellosa creació de la duquessa Rosa, et tiraré la porta pels nassos.


  ROSETA: I per què s’hi cansava tant si, en el fons, jo no sóc res per vostè?


  JORDANA (amb entusiasme): Per què ho feia? Per esperit científic, per resoldre un problema del meu ofici.


  ROSETA: I no pensava en el trasbals que podia causar-me?


  JORDANA: Existiria la humanitat si el seu creador hagués pensat en els trasbalsos que havien de produir-se? Crear vida equival a crear trasbalsos. Els trastorns només poden evitar-se d’una manera: destruint tot allò capaç de produir-los.


  ROSETA: Jo no les he pensades mai aquestes coses. Ni les entenc… L’únic que veig és que vostè no em té per res. Sóc com una figureta que ha inventat, que es mou i que enraona perquè vostè li dóna corda.


  JORDANA (aixecant-se i passejant-se violentament amunt i avall): Roseta, ets una idiota. He malversat els tresors del meu enginy, ara me n’adono. Però sàpigues, d’una vegada i per sempre, que jo seguiré el meu camí i el meu treball sense importar-me un nap el que ens pugui passar a tu i a mi. Jo no estic «avassallat» com el teu pare i la teva madrastra. De manera que pots tornar a casa o anar-te’n als antípodes: tria.


  ROSETA: I per què hi tornaria a casa seva?


  JORDANA (parant-se bruscament davant d’ella): Perquè sí…, perquè t’agrada, perquè t’hi trobes bé… Al capdavall per la mateixa raó que jo vaig ocupar-me de tu.


  ROSETA: I així, si algun dia faig una cosa que a vostè no li plagui, em podrà tirar escales avall…


  JORDANA: I així, si en qualsevol moment faig alguna cosa que et desplagui, em pots deixar plantat.


  ROSETA: Per anar-me’n a viure amb la meva madrastra?


  JORDANA: Exactament. O a vendre flors, si ho prefereixes.


  ROSETA: Tant de bo pogués tornar a vendre flors pels carrers! No hauria de dependre de vostè, ni del meu pare, ni de ningú. Per què em va robar la meva independència? Per què m’hi vaig prestar? Ara no sóc més que una esclava ben vestida.


  JORDANA: Res d’això. Si vols, t’adoptaré com a filla i faré testament a favor teu. Calla! No t’agradaria pas casar-te amb el coronel?


  ROSETA (mirant-lo de dalt a baix, serenament): Primer amb ell que amb vostè! Primer morta que amb vostè! Ni que estigués loca!


  JORDANA (corregint-la afablement): Boja.


  ROSETA (exasperada i posant-se dreta): Parlo com em dóna la gana! Vostè ja no és el meu professor!


  JORDANA (amb calma): Per altra banda, no crec que el coronel volgués casar-se. És un conco tan ferm com jo mateix.


  ROSETA: Li faig saber que si pensés casar-me, de pretendents no me’n falten. Sense anar més lluny, en Toni, ja el coneix, m’estima de debò i m’ho escriu dues o tres vegades cada dia.


  JORDANA (sorprès desagradablement): En Toni Fortuny, aquell titella?


  ROSETA: Insulti’l, si li sembla. És un xicot excel·lent. I està ben decidit, no es cregui.


  JORDANA: Un enze!


  ROSETA: En Toni no és cap enze ni cap titella. És feble i pobre, i em necessita, i segurament em farà més feliç que molts d’altres que es creuen superiors i que no em necessiten.


  JORDANA: I què en farà de tu, aquell angelet?


  ROSETA: Potser jo faré alguna cosa d’ell. A mi no em sembla gens absurd que una dona desitgi que l’estimin.


  JORDANA: Resumim: tu voldries que jo t’estimés com t’estima en Toni, oi?


  ROSETA: No, no és així com desitjaria veure’l. I no estigui tan segur de vostè ni de mi. Si jo hagués volgut…


  JORDANA: Si haguessis volgut, què?


  ROSETA: Qualsevol dona, si no és un carnestoltes, pot aconseguir que un home li faci l’amor.


  (Es sufoca).


  JORDANA: D’acord, Roseta, d’acord. Però, aleshores, què carat estem discutint, ara?


  ROSETA (molt torbada): Res…, ja sé que sóc una noia qualsevol, i vostè un senyor i un savi; però tampoc no sóc un «subproducte» com vostè ha dit. Recordi-se’n, sempre vaig procurar callar i obeir. I no ho vaig fer pels vestits, ni pels taxis, sinó perquè amb vostès em sentia ben acompanyada…, i fins els vaig agafar estimació; i mai no em vaig afigurar que s’enamorarien de mi… Era un amistat, una amistat molt sincera…


  JORDANA: Perfectament. Això és el que jo sento per tu. I el que sent el coronel. Roseta, ets una ximple rematada.


  ROSETA (s’asseu a la cadira de l’escriptori, tota plorosa): Aquesta no és manera de contestar.


  JORDANA: Escolta’m Roseta. Si pretens arribar a ser una veritable senyora, hauràs de renunciar a sentir-te humiliada perquè els homes que et volten no es passen la meitat del dia morint-se pels teus ossos i l’altra meitat apallissant-te. Si no ets capaç de suportar l’eixutesa i la fredor de la meva manera de viure i l’esforç que suposa, faràs molt bé de tornar a la teva vida de carrer. Tu creus que jo sóc un home egoista, insensible, sense cor, oi que sí? Doncs, apa: vés-te’n amb els teus semblants, amb la gent que sigui com a tu t’agrada. Casa’t amb algun porc sentimental, que tingui molts diners, uns llavis bavejants per petonejar-te i uns punys ben durs per estomacar-te… Si no saps apreciar el que tens, més valdrà que busquis el que saps apreciar.


  ROSETA (exasperada): Discutint amb vostè, sempre em tocaran les de perdre. Però vostè sap que, en el fons, és un dèspota. Vostè sap de sobres que jo no puc tornar al carrer i que no tinc altres amics en el món que vostè i el coronel. Vostè sap que, després d’haver viscut a casa seva, no podria acostumar-me a viure amb un home ordinari i obtús. I és una maldat i un insult dir-me que ho puc fer. Com que suposa que no tinc cap altre refugi que el meu pare, es creu que em veuré obligada a tornar a casa seva. Però s’equivoca de mig a mig: puc casar-me amb en Toni, i m’hi casaré tan aviat com ell guanyi prou per mantenir-me.


  JORDANA (asseient-se al seu costat): Ximpleries! Tu et casaràs amb un ambaixador o amb un príncep o amb qualsevol magnat que necessiti una reina. No permetré que el teu Fortuny faci malbé la meva obra mestra.


  ROSETA: Potser sí que es pensa que m’afalaga parlant-me així? Però em recordo molt bé de les coses que m’ha dit abans. I no es cregui que m’ensiborni amb una llaminadura com si fos un marrec o un gosset falder. Si no puc trobar una mica d’amor, almenys tindré llibertat, independència.


  JORDANA: Independència? Una falòrnia burgesa! En aquest món tots depenem els uns del altres. No t’il·lusionis!


  ROSETA (aixecant-se resolta): Doncs jo li demostraré que no tinc necessitat de dependre de vostè. Si vostè sap predicar, jo sé ensenyar. I puc guanyar-me perfectament la vida com a professora.


  JORDANA: Professora de què, filleta?


  ROSETA: Professora de fonètica.


  JORDANA: De…, ha!, ha!, ha!


  ROSETA: M’oferiré d’auxiliar al professor Ponç Piulacs.


  JORDANA (aixecant-se fet una fúria): Què has dit, desgraciada? A aquell impostor, a aquell arrencaqueixals, a aquell gripau analfabet i pedant? I li revelaries els meus mètodes, els meus descobriments? Intenta-ho només i et torçaré el ganyot com… (Li posa les mans al coll). Ho sents?


  ROSETA (desafiadora, sense oposar resistència): Endavant, per què es detura? Un dia o altre havia de passar! Pegui’m, escanyi’m!


  (JORDANA afluixa, rabiós per haver-se deixat endur fins aquell extrem. En recular ensopega amb el sofà i cau assegut de cop).


  Ah, ara he trobat la manera de revenjar-me! No entenc com no se m’ha ocorregut abans! Només matant-me em podria prendre el que m’ha ensenyat. La meva oïda és més fina que la seva, vostè mateix ho ha hagut de reconèixer. I sé tractar la gent, cosa que vostè ignora. Té mala peça al teler, professor Jordana! Posaré un anunci als diaris fent saber que la duquessa que va presentar a la revetlla de Pedralbes és una ex-florista ensenyada per vostè i capaç d’ensenyar, ella mateixa, a qualsevol noia pel mateix mètode… Que n’he estat de ximple! Quina necessitat tinc d’aguantar-li les seves salvatjades si només he d’aixecar un dit per ser tan important com el professor Jordana!


  JORDANA (a mesura que ella parla, l’actitud de JORDANA es va fent més i més admirativa): Bravo, petita! Ja comences a tenir idees pròpies! S’han acabat els plors i el traginar sabatilles! Ara sí que ets una senyora! Mireu la meva obra!


  ROSETA: Diu això perquè veu que ja no em fa por i que puc prescindir de vostè.


  JORDANA: És clar que sí, ximpleta! Fa cinc minuts eres una pedra que em cabia a la mà. Ara ets la torre d’un castell incommovible. El coronel, tu i jo podrem viure com tres companys bessons i no com dos homes intel·ligents i una nena llonza.


  (Entra la SENYORA JORDANA vestida per assistir al casament. ROSETA recobra la seva distingida impassibilitat).


  SENYORA JORDANA: El cotxe ens espera, Roseta. Anem?


  ROSETA: Quan vulgui, el seu fill no ve amb nosaltres?


  SENYORA JORDANA: No, Déu ens en guard. No en sap d’estar-se a l’església. Les poques vegades que hi va, es passa l’estona fent observacions sobre la mala pronunciació del vicari.


  ROSETA: Així, com que és fàcil que no ens tornem a veure, diguem-nos adéu, professor. Bon dia, que li vagi tot molt bé.


  (Inclina el cap i se’n va cap a la porta).


  SENYORA JORDANA: A reveure, Martí.


  JORDANA: Adéu mamà. (Va a fer-li un petó, però es detura, com qui es recorda d’alguna cosa important). Ah, escolta, Roseta. No et descuidis de comprar-me aigua de colònia i massatge, eh! I una corbata que lligui amb el vestit nou. A gust teu. Te’n recordaràs?


  (El seu to és normal i tranquil com si no hagués passat res).


  ROSETA (deturant-se amb desdeny): Més valdrà que s’ho compri vostè mateix.


  (Se’n va majestuosament).


  SENYORA JORDANA: Tinc por que l’has aviciada massa, aquesta noia. Però, no passis pena: jo et compraré el que necessites.


  JORDANA (radiant; ell sabrà per què): Bah, no et preocupis. Ja veuràs com m’ho comprarà ella… Adéu.


  (Es besen, la SENYORA JORDANA se’n va. JORDANA, ja sol, es passeja amunt i avall, molt satisfet, fent dringar en les seves butxaques les claus i les monedes. S’asseu, es grata, es treu les sabates i es queda estirat amb els peus damunt una cadira, somniós).


  TELÓ


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    JOAN OLIVER i SALLARÈS, PERE QUART (Sabadell, 1899 - Barcelona 1986), nascut en el si d’una família de l’alta burgesia industrial i financera, representa la figura de l’escriptor revoltat contra la seva classe social i dóna, al mateix temps, el perfil d’un intel·lectual compromès amb els horitzons de futur i de progrés que la gent del seu temps veia en la revolució. Armat amb una gran capacitat per a l’humor, la seva primera literatura acostumava a satiritzar i parodiar la burgesia.


    La derrota de la Guerra Civil i la dura experiència de l’exili transformaren la seva actitud i, sense abandonar el conreu de la ironia, es lliurà a la denúncia d’una realitat que no li agradava. Fou una veu crítica contra la dictadura i un lluitador al servei de la resistència antifranquista.


    De la seva obra poètica cal destacar: Les decapitacions (1934), Oda a Barcelona (1936), Bestiari (1937), Terra de naufragis (1956) i Vacances pagades (1961). De la seva obra teatral cal destacar: Allò que tal vegada s’esdevingué (1936), La fam (1938) i Ball robat (1958). Traductor de narrativa i sobretot de teatre (Molière, Txèkhov, Beckett, etc.), va propugnar un equilibri digne entre el llenguatge culte i el vulgar amb l’adaptació al català de Pigmalió de Bernard Shaw.


    El 1970 li van concedir el Premi d’Honor de les Lletres Catalanes.

  


  Notes


  
    [1] Oliver, encertadament, ha prescindit en la seva adaptació del llarg epíleg que Shaw va escriure per al seu Pygmalion i que l’acompanya sempre en les edicions angleses. En aquest text, que explica la vida posterior dels personatges, Shaw volia sortir al pas dels «extraviaments romàntics» en què podia incórrer l’espectador (per exemple, imaginar un happy end en què el professor Higgins i Eliza es casarien). Com diu l’autor: «Galatea no estima mai de debò Pigmalió; les relacions existents entre ells són d’essència massa supraterrestre per ser en conjunt agradables». Aquest epíleg és només una curiositat documental, que no té cap transcendència per a la representació de l’obra. [Torna]

  


  
    [2] No he volgut destacar tipogràficament els barbarismes, locucions vicioses i altres anomalies ortogràfiques i fonètiques, posats en boca d’alguns personatges, per tal de no marejar massa el linotipista. (J. O.). [Torna]

  


  
    [3] Pronuncieu aquest barbarisme a la catalana i no a la castellana com solen fer molts catalans altrament honorables. [Torna]
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